
A. TITEL

Verdrag van de Verenigde Naties tegen grensoverschrijdende
georganiseerde misdaad;

New York, 15 november 2000

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van het Verdrag zijn geplaatst in
Trb. 2001, 68.

Behalve voor de aldaar genoemde staten is het Verdrag nog onderte-
kend voor de volgende staten:

Andorra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 november 2001
Antigua en Barbuda. . . . . . . . . . . . 26 september 2001
Armenië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 november 2001
de Bahama’s. . . . . . . . . . . . . . . . 9 april 2001
Barbados. . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 september 2001
Botswana . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 april 2002
Cambodja . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 november 2001
India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 december 2002
Jamaica . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 september 2001
Jordanië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 november 2002
Libanon . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 december 2001
Libië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 november 2001
Maleisië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 september 2002
Nauru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 november 2001
Nepal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 december 2002
Niger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 augustus 2001
Sint Kitts en Nevis . . . . . . . . . . . . 20 november 2001
Sint Lucia . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 september 2001
Sint Vincent en de Grenadines . . . . . . 24 juli 2002
Sierra Leone. . . . . . . . . . . . . . . . 27 november 2001
Trinidad en Tobago . . . . . . . . . . . . 26 september 2001
de Verenigde Arabische Emiraten . . . . 9 december 2002
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C. VERTALING

Verdrag van de Verenigde Naties tegen grensoverschrijdende
georganiseerde misdaad

Artikel 1

Verklaring omtrent het doel

Het doel van dit Verdrag is de samenwerking te bevorderen teneinde
grensoverschrijdende georganiseerde misdaad te voorkomen en doeltref-
fender te bestrijden.

Artikel 2

Gebruikte termen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,criminele organisatie’’: een gestructureerde groep bestaande uit

drie of meer personen, die gedurende enige tijd bestaat en gezamenlijk
optreedt met het doel een of meer ernstige misdrijven of overeenkom-
stig dit Verdrag strafbaar gestelde feiten te plegen teneinde, direct of
indirect, een financieel of ander materieel voordeel te verkrijgen;

b. ,,ernstig misdrijf’’: handelingen die een strafbaar feit vormen
waarop een vrijheidsstraf met een maximum van ten minste vier jaar of
een zwaardere straf staat;

c. ,,gestructureerde groep’’: een groep die niet willekeurig wordt
gevormd voor het onmiddellijk plegen van een strafbaar feit en waarbij
geen sprake behoeft te zijn van formeel omschreven rollen voor de
leden, continuïteit van het lidmaatschap of een ontwikkelde structuur;

d. ,,goederen’’: alle soorten activa, stoffelijk of onstoffelijk, roerend
of onroerend, tastbaar of ontastbaar, en rechtsbescheiden waaruit rech-
ten op, of andere belangen bij deze activa blijken;

e. ,,opbrengsten van misdaad’’: alle goederen afkomstig van of ver-
kregen door, direct of indirect, het plegen van een strafbaar feit;

f. ,,bevriezing’’ of ,,inbeslagneming’’: het tijdelijk verbieden van de
overdracht, omzetting, vervreemding of verplaatsing van goederen of het
tijdelijk aanvaarden van het beheer van of zeggenschap over goederen
op basis van een door de rechter of andere bevoegde autoriteit afgege-
ven bevel;

g. ,,confiscatie’’ met inbegrip van, indien van toepassing, verbeurd-
verklaring: permanente inbeslagneming van goederen door een bevel
van een rechter of andere bevoegde autoriteit;

h. ,,gronddelict’’: elk strafbaar feit als gevolg waarvan opbrengsten
zijn gegenereerd die het onderwerp kunnen worden van een strafbaar feit
als omschreven in artikel 6 van dit Verdrag;

i. ,,gecontroleerde aflevering’’: de methode van het toelaten van ille-
gale of verdachte zendingen die het grondgebied van een of meer Staten
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verlaten, passeren of binnengaan, onder toezicht en met medeweten van
hun bevoegde autoriteiten, ten behoeve van de opsporing van een straf-
baar feit en de identificatie van de personen die betrokken zijn bij het
plegen van het strafbare feit;

j. ,,regionale organisatie voor economische integratie’’: een organi-
satie opgericht door soevereine Staten van een bepaalde regio, waaraan
haar lidstaten bevoegdheid hebben overgedragen ten aanzien van aange-
legenheden die worden beheerst door dit Verdrag en die naar behoren
gemachtigd is, in overeenstemming met haar interne procedures, tot het
ondertekenen, bekrachtigen, aanvaarden of goedkeuren ervan of ertoe
toe te treden; de verwijzingen in dit Verdrag naar de Staten die partij
zijn, zijn van toepassing op dergelijke organisaties binnen de grenzen
van hun bevoegdheden.

Artikel 3

Werkingssfeer

1. Dit Verdrag is van toepassing, tenzij hierin anders is bepaald, op
de voorkoming, de opsporing en de vervolging van:

a. de overeenkomstig de artikelen 5, 6, 8 en 23 van dit Verdrag straf-
baar gestelde feiten; en

b. de ernstige misdrijven als bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag;
wanneer het strafbare feit inherent grensoverschrijdend is en er een

criminele organisatie bij betrokken is.

2. Voor de toepassing van het eerste lid van dit artikel is een strafbaar
feit inherent grensoverschrijdend indien:

a. het wordt gepleegd in meer dan één Staat;
b. het wordt gepleegd in één Staat, maar een aanmerkelijk deel van

de voorbereiding, planning, leiding of controle ervan plaatsvindt in een
andere Staat;

c. het wordt gepleegd in één Staat, maar er een criminele organisatie
bij betrokken is die zich bezighoudt met criminele activiteiten in meer
dan één Staat; of

d. het wordt gepleegd in één Staat maar aanmerkelijke gevolgen
heeft in een andere Staat.

Artikel 4

Bescherming van de soevereiniteit

1. De Staten die partij zijn, komen hun verplichtingen uit hoofde van
dit Verdrag na op een wijze die in overeenstemming is met de beginse-
len van soevereine gelijkheid en territoriale integriteit van staten en van
non-interventie in de interne aangelegenheden van andere staten.
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2. Niets in dit Verdrag geeft een Staat die partij is de bevoegdheid op
het grondgebied van een andere Staat rechtsmacht uit te oefenen en
functies te vervullen die door zijn nationale wetgeving uitsluitend zijn
voorbehouden aan de autoriteiten van die andere Staat.

Artikel 5

Strafbaarstelling van deelname aan een criminele organisatie

1. Elke Staat die partij is, neemt de wettelijke en andere maatregelen
die nodig kunnen zijn om de volgende handelingen strafbaar te stellen,
indien zij opzettelijk zijn gepleegd:

a. een of beide van de volgende handelingen die zich als misdrijf
onderscheiden van handelingen die een poging tot een criminele activi-
teit of de voltooiing daarvan inhouden;

i. met een of meer andere personen overeenkomen een ernstig mis-
drijf te plegen met een oogmerk dat direct of indirect betrekking
heeft op het verkrijgen van een financieel of ander materieel voor-
deel en waarbij, indien vereist door het nationale recht, een han-
deling betrokken is, door een van de deelnemers ondernomen ter
uitvoering van de overeenkomst, of waarbij een criminele organi-
satie betrokken is;

ii. de handelwijze van een persoon die, op de hoogte van hetzij het
doel en de algemene criminele activiteit van een criminele orga-
nisatie, hetzij van de bedoeling van deze organisatie de desbetref-
fende misdrijven te plegen, actief deelneemt aan:

a. de criminele activiteiten van de criminele organisatie;
b. de andere activiteiten van de criminele organisatie in de weten-

schap dat zijn of haar medewerking zal bijdragen aan de verwezenlij-
king van het bovenomschreven criminele doel;

b. het organiseren van, leiding geven aan, medewerking verlenen
aan, uitlokken van, vergemakkelijken van of adviseren bij het plegen van
een ernstig misdrijf waarbij een criminele organisatie betrokken is.

2. De wetenschap, de bedoeling, het doel, het oogmerk of de over-
eenkomst, vermeld in het eerste lid van dit artikel, kan worden afgeleid
uit objectieve feitelijke omstandigheden.

3. De Staten die partij zijn wier nationale recht de betrokkenheid ver-
eist van een georganiseerde criminele organisatie ten behoeve van de
overeenkomstig het eerste lid, onderdeel a onder i, van dit artikel straf-
baar gestelde feiten, verzekeren dat hun nationale recht voorziet in alle
ernstige misdrijven waarbij criminele organisaties betrokken zijn. Der-
gelijke Staten die partij zijn alsmede Staten die partij zijn wier nationale
recht een handeling vereist ter uitvoering van de overeenkomst ten
behoeve van de overeenkomstig het eerste lid, onderdeel a onder i, van
dit artikel strafbaar gestelde feiten, stellen de Secretaris-Generaal van de
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Verenigde Naties daarvan in kennis bij de ondertekening of bij hun rati-
ficatie van, aanvaarding van of goedkeuring van of toetreding tot dit Ver-
drag.

Artikel 6

Strafbaarstelling van het witwassen van de opbrengsten van misdaad

1. Elke Staat die partij is, neemt, in overeenstemming met de grond-
beginselen van zijn nationale recht, wetgevende en andere maatregelen
die nodig kunnen zijn om de volgende handelingen strafbaar te stellen,
indien opzettelijk gepleegd:

a. i. De omzetting of overdracht van goederen, wetende dat deze
goederen opbrengsten zijn van misdaad, met het oogmerk de
illegale herkomst ervan te verhelen of te verhullen of een per-
soon die betrokken is bij het plegen van het gronddelict te hel-
pen ontkomen aan de juridische gevolgen van zijn of haar
daden;

ii. het verhelen of verhullen van de werkelijke aard, oorsprong, vind-
plaats, vervreemding, verplaatsing of het eigendom van of aan-
spraak op goederen, wetende dat deze goederen opbrengsten van
misdaad zijn;

b. met inachtneming van de grondbeginselen van zijn rechtssstelsel:
i. de verwerving, het bezit of het gebruik van goederen, wetende op

het tijdstip van verkrijging, dat deze goederen de opbrengst van
misdaad zijn;

ii. deelneming aan, medeplichtigheid aan of samenspanning tot het
plegen van, poging tot het plegen van en medewerking verlenen
aan, het uitlokken van, het vergemakkelijken van en het advise-
ren met betrekking tot het begaan van een van de overeenkomstig
dit artikel strafbaar gestelde feiten.

2. Ten behoeve van het effectueren of toepassen van het eerste lid van
dit artikel:

a. tracht elke Staat die partij is het eerste lid van dit artikel toe te
passen op een zo breed mogelijke reeks van gronddelicten;

b. merkt elke Staat die partij is aan als gronddelicten alle ernstige
misdrijven als gedefinieerd in artikel 2 van dit Verdrag en de overeen-
komstig de artikelen 5, 8 en 23 van dit Verdrag strafbaar gestelde feiten.
In het geval dat de wetgeving van Staten die partij zijn een lijst van spe-
cifieke gronddelicten bevat, nemen zij in een dergelijke lijst ten minste
een uitgebreide reeks van strafbare feiten op die verband houden met
criminele organisaties;

c. omvatten gronddelicten voor de toepassing van onderdeel b zowel
binnen als buiten de rechtsmacht van de betrokken Staat die partij is
gepleegde strafbare feiten. Strafbare feiten die evenwel buiten de rechts-
macht van een Staat die partij is worden gepleegd vormen alleen dan
gronddelicten wanneer de desbetreffende handeling een misdrijf is vol-
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gens het nationale recht van de Staat waar deze plaatsvindt en een mis-
drijf zou zijn volgens het nationale recht van de Staat die partij is die dit
artikel uitvoert of toepast indien deze daar zou hebben plaatsgevonden;

d. verstrekt elke Staat die partij is de tekst van zijn wetten die uit-
voering geven aan dit artikel en van alle latere wijzigingen van die wet-
ten of een beschrijving daarvan aan de Secretaris-Generaal van de Ver-
enigde Naties;

e. kan, indien vereist door de grondbeginselen van het nationale
recht van een Staat die partij is, worden bepaald dat de in het eerste lid
van dit artikel omschreven strafbare feiten niet van toepassing zijn op de
personen die het basisdelict hebben gepleegd;

f. kunnen wetenschap, bedoeling of oogmerk als elementen van een
in het eerste lid van dit artikel omschreven strafbaar feit worden afge-
leid uit objectieve feitelijke omstandigheden.

Artikel 7

Maatregelen ter bestrijding van het witwassen van zwart geld

1. Elke Staat die partij is:
a. vormt een alomvattend nationaal regime voor regelgeving en toe-

zicht voor bancaire en niet-bancaire financiële instellingen en, waar
nodig, andere lichamen die in het bijzonder vatbaar zijn voor witwassen,
die onder zijn verantwoordelijkheid vallen, teneinde alle vormen van
witwassen te ontmoedigen en op te sporen, en dat regime zal de nadruk
leggen op voorwaarden ten aanzien van klantenidentificatie, document-
beheer en het melden van verdachte transacties;

b. verzekert, onverminderd de artikelen 18 en 27 van dit Verdrag, dat
bestuurlijke, regelgevende, rechtshandhavende en andere autoriteiten
voor de bestrijding van het witwassen (met inbegrip van, indien van toe-
passing volgens het nationale recht, gerechtelijke autoriteiten) in staat
zijn samen te werken en informatie uit te wisselen op nationaal en inter-
nationaal niveau overeenkomstig de door zijn nationale recht omschre-
ven voorwaarden en overweegt daartoe de oprichting van een financiële
informatie-eenheid die fungeert als nationaal centrum voor het verzame-
len, analyseren en verspreiden van informatie over mogelijke witwas-
transacties.

2. De Staten die partij zijn, overwegen geschikte maatregelen te
effectueren om bewegingen van contant geld en verhandelbare waarde-
papieren over hun grenzen op te sporen en te volgen, met inachtneming
van informatiebeveiligingsmaatregelen en zonder op enigerlei wijze de
bewegingen van legaal kapitaal te belemmeren. Deze maatregelen kun-
nen de voorwaarde omvatten dat personen en ondernemingen grens-
overschrijdende transacties van aanzienlijke hoeveelheden contant geld
en verhandelbare waardepapieren melden.

3. Bij het vormen van een nationaal regime voor regelgeving en toe-
zicht volgens de voorwaarden van dit artikel en onverminderd enig
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ander artikel van dit Verdrag, wordt de Staten die partij zijn verzocht de
desbetreffende initiatieven van regionale, interregionale en multilaterale
organisaties ter bestrijding van witwassen als richtlijn te hanteren.

4. De Staten die partij zijn, spannen zich in om een mondiale, regio-
nale, subregionale en bilaterale samenwerking tussen gerechtelijke,
rechtshandhavende en financieel-regelgevende autoriteiten te ontwikke-
len en te bevorderen teneinde het witwassen te bestrijden.

Artikel 8

Strafbaarstelling van corruptie

1. Elke Staat die partij is, neemt de wettelijke en andere maatregelen
die nodig kunnen zijn om de volgende handelingen, indien zij opzette-
lijk zijn gepleegd, strafbaar te stellen:

a. het, direct of indirect, beloven, aanbieden of verstrekken aan een
overheidsfunctionaris van een niet-gerechtvaardigd voordeel, voor de
functionaris zelf of voor een andere persoon of entiteit, opdat de func-
tionaris een handeling verricht of nalaat bij de uitoefening van zijn of
haar officiële taken;

b. het, direct of indirect, door een overheidsfunctionaris verzoeken
om of aanvaarden van een niet-gerechtvaardigd voordeel, voor de func-
tionaris zelf of voor een andere persoon of entiteit, opdat de functiona-
ris een handeling verricht of nalaat bij de uitoefening van zijn of haar
officiële taken.

2. Elke Staat die partij is, overweegt wettelijke en andere maatrege-
len te nemen die nodig kunnen zijn om handelingen als bedoeld in het
eerste lid van dit artikel waarbij een buitenlandse overheidsfunctionaris
of internationale ambtenaar betrokken is, strafbaar te stellen. Tevens
overweegt elke Staat die partij is andere vormen van corruptie strafbaar
te stellen.

3. Elke Staat die partij is, neemt tevens de maatregelen die nodig kun-
nen zijn om deelneming als medeplichtige aan een overeenkomstig dit
artikel strafbaar gesteld feit strafbaar te stellen.

4. Voor de toepassing van het eerste lid van dit artikel en van artikel
9 van dit Verdrag wordt onder ,,overheidsfunctionaris’’ verstaan: een
overheidsfunctionaris of een persoon die een publieke dienst verricht als
omschreven in het nationale recht en als toegepast in het strafrecht van
de Staat die partij is waar de betrokken persoon die functie uitoefent.

Artikel 9

Maatregelen tegen corruptie

1. In aanvulling op de in artikel 8 van dit Verdrag omschreven maat-
regelen, neemt elke Staat die partij is, voor zover passend en verenig-
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baar met zijn rechtsstelsel, wetgevende, bestuurlijke of andere afdoende
maatregelen teneinde integriteit te bevorderen en corruptie onder
overheidsfunctionarissen te voorkomen, op te sporen en te bestraffen.

2. Elke Staat die partij is, neemt maatregelen om effectieve acties
door zijn autoriteiten bij de voorkoming, opsporing en bestraffing van
corruptie onder overheidsfunctionarissen te verzekeren, met inbegrip
van toekenning aan deze autoriteiten van voldoende onafhankelijkheid
teneinde uitoefening van ongepaste invloed op hun activiteiten te ont-
moedigen.

Artikel 10

Aansprakelijkheid van rechtspersonen

1. Elke Staat die partij is, neemt de maatregelen die nodig kunnen
zijn en die verenigbaar zijn met zijn rechtsbeginselen om de aansprake-
lijkheid te vestigen van rechtspersonen voor deelneming aan ernstige
misdrijven waarbij criminele organisaties betrokken zijn en voor de
overeenkomstig de artikelen 5, 6, 8 en 23 van dit Verdrag strafbaar
gestelde feiten.

2. Met inachtneming van de rechtsbeginselen van de Staat die partij
is, kan deze aansprakelijkheid van rechtspersonen strafrechtelijk,
burgerrechtelijk of bestuursrechtelijk zijn.

3. Deze aansprakelijkheid geldt onverminderd de strafrechtelijke aan-
sprakelijkheid van de natuurlijke personen die de strafbare feiten hebben
gepleegd.

4. Elke Staat die partij is, verzekert in het bijzonder dat rechtsperso-
nen die aansprakelijk worden gesteld overeenkomstig dit artikel, onder-
worpen worden aan doeltreffende, evenredige en ontmoedigende straf-
rechtelijke of niet-strafrechtelijke sancties, met inbegrip van geldelijke
sancties.

Artikel 11

Vervolging, berechting en sancties

1. Elke Staat die partij is, stelt op het plegen van een overeenkomstig
de artikelen 5, 6, 8 en 23 van dit Verdrag strafbaar gesteld feit sancties
die rekening houden met de ernst van dat feit.

2. Elke Staat die partij is, tracht te verzekeren dat discretionaire rech-
terlijke bevoegdheden uit hoofde van zijn nationale recht met betrekking
tot de vervolging van personen voor strafbare feiten die onder dit Ver-
drag vallen zodanig worden uitgeoefend dat de doeltreffendheid van
rechtshandhavingsmaatregelen ten aanzien van die strafbare feiten wordt
geoptimaliseerd, waarbij zorgvuldig rekening wordt gehouden met de
noodzaak het plegen van dergelijke strafbare feiten te ontmoedigen.
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3. Ten aanzien van de overeenkomstig de artikelen 5, 6, 8 en 23 van
dit Verdrag strafbaar gestelde feiten, neemt elke Staat die partij is pas-
sende maatregelen in overeenstemming met zijn nationale recht en met
zorgvuldige inachtneming van de rechten van de verdediging, ter nastre-
ving van het verzekeren dat bij de voorwaarden opgelegd in verband met
beslissingen inzake vrijlating in afwachting van het proces of hoger
beroep rekening wordt gehouden met de noodzaak tot verzekering van
de aanwezigheid van de verdachte tijdens de daarop volgende strafrech-
telijke procedures.

4. Elke Staat die partij is, verzekert dat zijn rechters of andere
bevoegde autoriteiten rekening houden met de ernst van de strafbare fei-
ten die onder dit Verdrag vallen, wanneer zij de mogelijkheid overwe-
gen van vervroegde invrijheidstelling of voorwaardelijke invrijheidstel-
ling van personen die wegens dergelijke strafbare feiten zijn veroordeeld.

5. Elke Staat die partij is, stelt, waar nodig, met inachtneming van
zijn nationale recht een lange verjaringstermijn vast voor procedures
voor een strafbaar feit dat onder dit Verdrag valt en een langere termijn
voor de gevallen waarin de vermoedelijke dader de berechting heeft ont-
weken.

6. Geen enkele bepaling in dit Verdrag tast het beginsel aan dat de
vaststelling van de overeenkomstig dit Verdrag strafbaar gestelde feiten
en van de toepasselijke juridische verdediging of andere rechtsbeginse-
len die de rechtmatigheid van handelingen beheersen, voorbehouden is
aan het nationale recht van een Staat die partij is, en dat dergelijke straf-
bare feiten worden vervolgd en bestraft overeenkomstig dat recht.

Artikel 12

Confiscatie en inbeslagneming

1. De Staten die partij zijn, nemen in de ruimst mogelijke mate bin-
nen hun nationale rechtsstelsels de maatregelen die nodig kunnen zijn
om de confiscatie mogelijk te maken van:

a. opbrengsten van misdaad afkomstig van strafbare feiten die onder
dit Verdrag vallen of goederen waarvan de waarde overeenkomt met die
van dergelijke opbrengsten;

b. goederen, benodigdheden of andere hulpmiddelen gebruikt of be-
doeld voor gebruik bij de strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen.

2. De Staten die partij zijn, nemen de maatregelen die nodig kunnen
zijn om de identificatie, opsporing, bevriezing of inbeslagneming van
een in het eerste lid van dit artikel bedoelde zaak ten behoeve van moge-
lijke confiscatie.

3. Indien de opbrengsten van misdaad geheel of gedeeltelijk zijn ver-
anderd of omgezet in andere goederen, zijn de in dit artikel bedoelde
maatregelen van toepassing op dergelijke goederen in plaats van op de
opbrengsten.
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4. Indien de opbrengsten van misdaad zijn vermengd met goederen
van rechtmatige herkomst, zijn deze goederen, onverminderd bevoegd-
heden met betrekking tot bevriezing of inbeslagneming, onderhevig aan
confiscatie tot de geschatte waarde van de vermengde opbrengsten.

5. Inkomsten of andere voordelen verkregen uit de opbrengsten van
misdaad, van goederen waarin de opbrengsten van misdaad zijn veran-
derd of omgezet of van goederen waarmee de opbrengsten van misdaad
zijn vermengd zijn op dezelfde wijze en in dezelfde mate als de op-
brengsten van misdaad onderhevig aan de in dit artikel bedoelde maat-
regelen.

6. Voor de toepassing van dit artikel en van artikel 13 van dit Ver-
drag, machtigt elke Staat die partij is zijn rechters en andere bevoegde
autoriteiten te bevelen dat bancaire, financiële of zakelijke dossiers ter
beschikking worden gesteld of in beslag worden genomen. Staten die
partij zijn, beroepen zich niet op het bankgeheim teneinde te weigeren
op te treden overeenkomstig de bepalingen van dit lid.

7. De Staten die partij zijn, kunnen de mogelijkheid overwegen te
eisen dat een dader de rechtmatige herkomst aantoont van vermeende
opbrengsten van misdaad of andere goederen die onderhevig zijn aan
confiscatie, voorzover een dergelijke eis verenigbaar is met de beginse-
len van hun nationale recht en met de aard van de gerechtelijke en
andere procedures.

8. De bepalingen van dit artikel mogen niet zodanig worden uitgelegd
dat zij afbreuk doen aan de rechten van derden die te goeder trouw zijn.

9. Geen enkele bepaling van dit artikel tast het beginsel aan dat de
maatregelen waarnaar het verwijst worden vastgesteld en uitgevoerd in
overeenstemming met en met inachtneming van de bepalingen van het
nationale recht van een Staat die partij is.

Artikel 13

Internationale samenwerking ten behoeve van confiscatie

1. Een Staat die partij is, die een verzoek heeft ontvangen van een
andere Staat die partij is met rechtsmacht over een onder dit Verdrag val-
lend strafbaar feit, tot confiscatie van opbrengsten van misdaad, goede-
ren, benodigdheden of andere hulpmiddelen als bedoeld in artikel 12,
eerste lid, van dit Verdrag, die zich op zijn grondgebied bevinden, stuurt,
voorzover dat mogelijk is binnen zijn nationale rechtsstelsel:

a. het verzoek aan zijn bevoegde autoriteiten ten behoeve van het
verkrijgen van een bevel tot confiscatie en, indien een dergelijk bevel
wordt verleend, voert dit uit; of

b. aan zijn bevoegde autoriteiten, met de bedoeling dit naar de mate
waarin verzocht is ten uitvoer te brengen, een bevel tot confiscatie, dat
is uitgevaardigd door een rechter op het grondgebied van de verzoe-
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kende Staat die partij is, overeenkomstig artikel 12, eerste lid, van dit
Verdrag, voorzover dat betrekking heeft op opbrengsten van misdaad,
goederen, benodigdheden of andere hulpmiddelen als bedoeld in artikel
12, eerste lid, en die zich bevinden op het grondgebied van de aange-
zochte Staat die partij is.

2. Naar aanleiding van een verzoek van een andere Staat die partij is
met rechtsmacht over een strafbaar feit dat onder dit Verdrag valt, neemt
de aangezochte Staat die partij is maatregelen voor het identificeren,
opsporen en bevriezen of in beslag nemen van opbrengsten van misdaad,
goederen, benodigdheden of andere hulpmiddelen als bedoeld in artikel
12, eerste lid, van dit Verdrag ten behoeve van de mogelijke confiscatie
hetzij krachtens bevel van de verzoekende Staat die partij is, hetzij naar
aanleiding van een verzoek overeenkomstig het eerste lid van dit artikel
door de aangezochte Staat die partij is.

3. De bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag zijn van overeenkom-
stige toepassing op dit artikel. Aanvullend op de in artikel 18, vijftiende
lid, omschreven informatie, bevatten verzoeken die worden gedaan uit
hoofde van dit artikel:

a. in het geval van een verzoek dat betrekking heeft op het eerste lid,
onderdeel a van dit artikel, een beschrijving van de te confisceren goe-
deren en een uiteenzetting van de feiten waarop de verzoekende Staat
die partij is zich baseert die de aangezochte Staat die partij is voldoende
in staat stellen om het bevel overeenkomstig zijn nationale recht aan te
vragen;

b. in het geval van een verzoek dat betrekking heeft op het eerste lid,
onderdeel b van dit artikel, een wettig toelaatbaar afschrift van een
confiscatiebevel waarop het verzoek is gebaseerd, afgegeven door de
verzoekende Staat die partij is, een uiteenzetting van de feiten en infor-
matie over de mate waarin om uitvoering van het bevel wordt verzocht;

c. in het geval van een verzoek dat betrekking heeft op het tweede
lid van dit artikel, een uiteenzetting van de feiten waarop de verzoe-
kende Staat die partij is zich baseert en een beschrijving van de ver-
zochte maatregelen.

4. De besluiten of maatregelen zoals bedoeld in het eerste en tweede
lid van dit artikel, worden genomen door de aangezochte Staat die partij
is overeenkomstig en met inachtneming van de bepalingen van zijn
nationale recht en zijn procedureregels of een bilateraal of multilateraal
verdrag, een bilaterale of multilaterale overeenkomst of regeling waar-
aan hij gebonden kan zijn ten aanzien van de verzoekende Staat die par-
tij is.

5. Elke Staat die partij is, verstrekt de tekst van zijn wetten en voor-
schriften die gevolg geven aan dit artikel en van alle latere wijzigingen
van die wetten en voorschriften of een beschrijving daarvan aan de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.
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6. Indien een Staat die partij is, verkiest de in het eerste en tweede lid
van dit artikel bedoelde maatregelen afhankelijk te maken van het
bestaan van een verdrag ter zake, beschouwt die Staat die partij is dit
Verdrag als de vereiste en toereikende verdragsbasis.

7. Medewerking krachtens dit artikel kan worden geweigerd door een
Staat die partij is, wanneer het strafbaar feit waarop het verzoek betrek-
king heeft geen strafbaar feit is dat onder dit Verdrag valt.

8. De bepalingen van dit artikel mogen niet zodanig worden uitgelegd
dat zij afbreuk doen aan de rechten van derden die te goeder trouw zijn.

9. De Staten die partij zijn, overwegen bilaterale of multilaterale ver-
dragen, overeenkomsten of regelingen te sluiten teneinde de doeltref-
fendheid van de ingevolge dit artikel verleende internationale medewer-
king te verhogen.

Artikel 14

Afhandeling van geconfisceerde opbrengsten van misdaad of goederen

1. Opbrengsten van misdaad of goederen die zijn geconfisceerd door
een Staat die partij is ingevolge de artikelen 12 of 13, eerste lid, van dit
Verdrag, worden afgehandeld door die Staat die partij is, in overeen-
stemming met zijn nationale recht en administratieve procedures.

2. Indien handelend naar aanleiding van het verzoek van een andere
Staat die partij is overeenkomstig artikel 13 van dit Verdrag, nemen de
Staten die partij zijn, voorzover dit is toegestaan door hun nationale
recht en indien daarom is verzocht, met voorrang de teruggave van de
geconfisceerde opbrengsten van misdaad of goederen aan de verzoe-
kende Staat die partij is in overweging, opdat deze de slachtoffers van
de misdaad schadeloos kan stellen of deze opbrengsten van misdaad of
goederen kan teruggeven aan hun rechtmatige eigenaren.

3. Indien handelend naar aanleiding van het verzoek van een andere
Staat die partij is, overeenkomstig de artikelen 12 en 13 van dit Verdrag,
kan een Staat die partij is bijzondere aandacht schenken aan het sluiten
van overeenkomsten of regelingen inzake:

a. het overmaken van de waarde van dergelijke opbrengsten van mis-
daad of goederen of fondsen afkomstig uit de verkoop van dergelijke
opbrengsten van misdaad of goederen of een deel daarvan, naar een
overeenkomstig artikel 30, tweede lid, onderdeel c, van dit Verdrag aan-
gewezen rekening en aan intergouvernementele lichamen die gespecia-
liseerd zijn in de bestrijding van georganiseerde misdaad;

b. het, regelmatig of ad hoc, delen met andere Staten die partij zijn,
van dergelijke opbrengsten van misdaad of goederen, of fondsen afkom-
stig uit de verkoop van dergelijke opbrengsten van misdaad of goederen,
in overeenstemming met zijn nationale recht of administratieve proce-
dures.
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Artikel 15

Rechtsmacht

1. Elke Staat die partij is, neemt de maatregelen die nodig kunnen
zijn om zijn rechtsmacht te vestigen met betrekking tot de overeenkom-
stig de artikelen 5, 6, 8 en 23 van dit Verdrag strafbaar gestelde feiten,
wanneer:

a. het strafbare feit wordt gepleegd op het grondgebied van die Staat
die partij is; of

b. het strafbare feit wordt gepleegd aan boord van een schip dat vaart
onder de vlag van die Staat die partij is of aan boord van een luchtvaar-
tuig dat krachtens het recht van die Staat die partij is, is ingeschreven
op het tijdstip waarop het strafbare feit wordt gepleegd.

2. Met inachtneming van artikel 4 van dit Verdrag, kan een Staat die
partij is zijn rechtsmacht ook vestigen met betrekking tot dergelijke
strafbare feiten, wanneer:

a. het strafbare feit wordt gepleegd tegen een onderdaan van die
Staat die partij is;

b. het strafbare feit wordt gepleegd door een onderdaan van die Staat
die partij is of door een staatloze die zijn of haar vaste woon- of ver-
blijfplaats heeft op zijn grondgebied; of

c. het strafbare feit
i. behoort tot de overeenkomstig artikel 5, eerste lid, van dit Verdrag

strafbaar gestelde feiten en wordt gepleegd buiten zijn grondge-
bied met het oogmerk een ernstig misdrijf op zijn grondgebied te
plegen;

ii. behoort tot de overeenkomstig artikel 6, eerste lid, onderdeel b, ii,
van dit Verdrag strafbaar gestelde feiten en wordt gepleegd bui-
ten zijn grondgebied met het oogmerk een overeenkomstig artikel
6, eerste lid, onderdeel a, i of ii, of onderdeel b, i, van dit Verdrag
strafbaar gesteld feit te plegen op zijn grondgebied.

3. Voor de toepassing van artikel 16, tiende lid, van dit Verdrag,
neemt elke Staat die partij is de maatregelen die nodig kunnen zijn om
zijn rechtsmacht te vestigen met betrekking tot de strafbare feiten die
onder dit Verdrag vallen, indien de vermeende dader zich op zijn grond-
gebied bevindt en hij die persoon niet uitlevert uitsluitend op grond van
het feit dat hij of zij zijn onderdaan is.

4. Elke Staat die partij is, kan tevens de maatregelen nemen die nodig
kunnen zijn om zijn rechtsmacht te vestigen met betrekking tot strafbare
feiten die onder dit Verdrag vallen, wanneer de vermeende dader zich op
zijn grondgebied bevindt en hij hem of haar niet uitlevert.

5. Indien een Staat die partij is die zijn rechtsmacht uitoefent uit
hoofde van het eerste of tweede lid van dit artikel ervan in kennis is
gesteld of op andere wijze heeft vernomen dat één of meer andere Sta-
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ten die partij zijn een opsporing, vervolging of gerechtelijke procedure
heeft of hebben ingesteld naar aanleiding van dezelfde handelingen,
overleggen de bevoegde autoriteiten van die Staten die partij zijn, waar
mogelijk, met elkaar teneinde hun maatregelen te coördineren.

6. Onverminderd de normen van het algemene internationale recht,
sluit dit Verdrag de uitoefening van geen enkele rechtsmacht in straf-
rechtelijke aangelegenheden uit die een Staat die partij is in overeen-
stemming met zijn nationale wetgeving heeft gevestigd.

Artikel 16

Uitlevering

1. Dit artikel is van toepassing op de strafbare feiten die onder dit
Verdrag vallen of in de gevallen waarin een criminele organisatie betrok-
ken is bij een strafbaar feit als bedoeld in artikel 3, eerste lid, onderdeel
a of b en de persoon die het voorwerp is van het verzoek om uitlevering
zich bevindt op het grondgebied van de aangezochte Staat die partij is,
mits het strafbare feit waarvoor om uitlevering wordt verzocht, strafbaar
is ingevolge het nationale recht van zowel de verzoekende Staat die par-
tij is als de aangezochte Staat die partij is.

2. Indien het verzoek om uitlevering diverse afzonderlijke ernstige
misdrijven omvat, waarvan sommige niet onder dit artikel vallen, kan de
aangezochte Staat die partij is dit artikel ook toepassen ten aanzien van
de laatstgenoemde strafbare feiten.

3. Elk van de strafbare feiten waarop dit artikel van toepassing is,
wordt geacht te zijn opgenomen als een uitleveringsdelict in elk tussen
de Staten die partij zijn bestaand uitleveringsverdrag. De Staten die par-
tij zijn verplichten zich ertoe bedoelde strafbare feiten op te nemen als
uitleveringsdelicten in ieder tussen hen te sluiten uitleveringsverdrag.

4. Indien een Staat die partij is die uitlevering afhankelijk stelt van
het bestaan van een verdrag, een verzoek om uitlevering ontvangt van
een andere Staat die partij is waarmee hij geen uitleveringsverdrag heeft
gesloten, kan hij dit Verdrag beschouwen als rechtsgrondslag voor uit-
levering wat betreft de strafbare feiten waarop dit artikel van toepassing
is.

5. De Staten die partij zijn die uitlevering afhankelijk stellen van het
bestaan van een verdrag:

a. stellen bij de nederlegging van hun akte van bekrachtiging, aan-
vaarding, goedkeuring van of toetreding tot dit Verdrag, de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties ervan in kennis of zij dit Verdrag han-
teren als de rechtsgrondslag voor medewerking aan uitlevering met
andere Staten die partij zijn bij dit Verdrag; en
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b. trachten, indien zij dit Verdrag niet hanteren als de rechtsgrond-
slag voor medewerking aan uitlevering, indien nodig, verdragen inzake
uitlevering te sluiten met andere Staten die partij zijn bij dit Verdrag ten-
einde dit artikel uit te voeren.

6. Staten die partij zijn die uitlevering niet afhankelijk stellen van het
bestaan van een verdrag erkennen onderling de strafbare feiten waarop
dit artikel van toepassing is als uitleveringsdelicten.

7. Uitlevering is onderworpen aan de voorwaarden voorzien in het
nationale recht van de aangezochte Staat die partij is of in toepasselijke
uitleveringsverdragen, met inbegrip van, onder andere, voorwaarden met
betrekking tot de straf die minimaal vereist is voor uitlevering en de
gronden waarop de aangezochte Staat die partij is uitlevering kan wei-
geren.

8. De Staten die partij zijn, trachten met inachtneming van hun natio-
nale recht uitleveringsprocedures te bespoedigen en de vereisten betref-
fende de bewijslevering in dergelijke procedures te vereenvoudigen ten
aanzien van elk strafbaar feit waarop dit artikel van toepassing is.

9. Met inachtneming van de bepalingen van zijn nationale wetgeving
en zijn uitleveringsverdragen, kan de aangezochte Staat die partij is,
nadat hij ervan overtuigd is dat de omstandigheden dit rechtvaardigen en
dringend zijn en naar aanleiding van het verzoek van de verzoekende
Staat die partij is, een persoon om wiens uitlevering wordt verzocht en
die zich op zijn grondgebied bevindt in hechtenis nemen of andere pas-
sende maatregelen nemen om zijn of haar aanwezigheid bij de
uitleveringsprocedure te verzekeren.

10. Een Staat die partij is op wiens grondgebied een vermeende dader
wordt aangetroffen, is, indien hij een dergelijk persoon uitsluitend op
grond van het feit hij of zij zijn onderdaan is niet uitlevert vanwege een
strafbaar feit waarop dit artikel van toepassing is, verplicht om op ver-
zoek van de uitleveringverzoekende Staat die partij is de zaak zonder
onnodige vertraging voor te leggen aan zijn bevoegde autoriteiten ten
behoeve van vervolging. Die autoriteiten nemen hun besluit en voeren
hun procedures op dezelfde wijze uit als in het geval van andere ernstige
strafbare feiten ingevolge het nationale recht van die Staat die partij is.
De betrokken Staten die partij zijn, werken met elkaar samen, in het bij-
zonder op het gebied van procedures en bewijs, teneinde de doelmatig-
heid van de vervolging te verzekeren.

11. Wanneer het een Staat die partij is op grond van zijn nationale
recht alleen is toegestaan een onderdaan uit te leveren of op andere wijze
over te geven onder de voorwaarde dat deze wordt teruggezonden naar
die Staat die partij is om de straf te ondergaan die is opgelegd als gevolg
van het proces of de procedure waarvoor om uitlevering of overgave van
de persoon werd verzocht, en deze Staat die partij is en de om uitleve-
ring van de persoon verzoekende Staat die partij is, instemmen met deze
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optie en andere voorwaarden die zij gepast achten, is een dergelijke
voorwaardelijke uitlevering of overgave voldoende voor ontheffing van
de in het tiende lid omschreven verplichting.

12. Indien een uitlevering, waarom wordt verzocht ten behoeve van
de tenuitvoerlegging van een vonnis, wordt geweigerd omdat de ge-
zochte persoon onderdaan is van de aangezochte Staat die partij is,
neemt de aangezochte Partij, indien haar nationale recht dat toestaat en
overeenkomstig de vereisten van dat recht, op aanvraag van de verzoe-
kende Partij de tenuitvoerlegging van het vonnis dat is gewezen krach-
tens het nationale recht van de verzoekende Partij, of van het resterende
deel daarvan in overweging.

13. Elke persoon ten aanzien van wie procedures worden gevoerd in
verband met een van de strafbare feiten waarop dit artikel van toepas-
sing is, wordt een eerlijke behandeling in alle fasen van het proces ver-
zekerd, met inbegrip van het genot van alle rechten en waarborgen die
zijn voorzien in het nationale recht van de Staat die partij is op het
grondgebied waarvan die persoon zich bevindt.

14. Niets in dit Verdrag mag zo worden uitgelegd dat het een ver-
plichting tot uitlevering zou inhouden indien de aangezochte Staat die
partij is ernstige redenen heeft aan te nemen dat het verzoek om uitle-
vering is gedaan met de bedoeling een persoon te vervolgen of te straf-
fen op grond van zijn geslacht, ras, godsdienst, nationaliteit, etnische
afkomst of politieke overtuiging of dat inwilliging van het verzoek de
positie van die persoon om een van deze redenen ongunstig zou kunnen
beïnvloeden.

15. De Staten die partij zijn, mogen een verzoek om uitlevering niet
afwijzen uitsluitend op grond van het feit dat het strafbare feit geacht
wordt tevens fiscale aangelegenheden te omvatten.

16. Alvorens uitlevering te weigeren, overlegt de aangezochte Staat
die partij is, indien nodig, met de verzoekende Staat die partij is om hem
ruimschoots in de gelegenheid te stellen zijn opvattingen te presenteren
en informatie te verstrekken ter staving van zijn beweringen.

17. De Staten die partij zijn, streven ernaar bilaterale en multilaterale
overeenkomsten of regelingen te sluiten om uitlevering mogelijk te
maken of de doeltreffendheid ervan te verhogen.

Artikel 17

Overbrenging van gevonniste personen

Staten die partij zijn, kunnen overwegen bilaterale of multilaterale
overeenkomsten of regelingen te sluiten voor de overbrenging naar hun
grondgebied van personen die zijn veroordeeld tot gevangenisstraf of
andere vormen van vrijheidsbeneming voor strafbare feiten die onder dit
Verdrag vallen opdat zij het resterende deel van hun straf daar kunnen
uitzitten.
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Artikel 18

Wederzijdse rechtshulp

1. De Staten die partij zijn, verlenen elkaar de ruimst mogelijke
wederzijdse rechtshulp bij opsporing, vervolging en gerechtelijke proce-
dures met betrekking tot de strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen
zoals voorzien in artikel 3, en verlenen elkaar wederzijds vergelijkbare
hulp indien de verzoekende Staat die partij is redelijke gronden heeft om
aan te nemen dat het in artikel 3, eerste lid, onderdeel a of b bedoelde
strafbare feit van grensoverschrijdende aard is, alsmede dat de slachtof-
fers, getuigen, opbrengsten, hulpmiddelen of bewijsstukken van derge-
lijke strafbare feiten zich bevinden in de aangezochte Staat die partij is
en dat een criminele organisatie bij het strafbare feit betrokken is.

2. De wederzijdse rechtshulp wordt verleend in de ruimst mogelijke
mate krachtens de relevante wetten, verdragen, overeenkomsten en rege-
lingen van de aangezochte Staat die partij is met betrekking tot opspo-
ring, vervolging en gerechtelijke procedures ten aanzien van de strafbare
feiten waarvoor een rechtspersoon aansprakelijk kan worden gesteld
overeenkomstig artikel 10 van dit Verdrag in de verzoekende Staat die
partij is.

3. De wederzijdse rechtshulp die moet worden verleend overeenkom-
stig dit artikel kan worden verzocht voor elk van de volgende doelein-
den:

a. het opmaken van getuigenissen en verklaringen van personen;
b. het betekenen van gerechtelijke documenten;
c. het uitvoeren van huiszoekingen en inbeslagnemingen, alsmede

bevriezing;
d. de opsporingen van goederen en terreinen;
e. het verschaffen van informatie, stukken van overtuiging en beoor-

delingen door deskundigen;
f. het verstrekken van originelen of gewaarmerkte afschriften van

relevante documenten en dossiers, met inbegrip van bancaire, financiële,
bedrijfs- of zakelijke dossiers;

g. het identificeren of opsporen van opbrengsten van misdaad, goe-
deren, hulpmiddelen of andere goederen ten behoeve van bewijsvoering;

h. het vergemakkelijken van de vrijwillige verschijning van personen
in de verzoekende Staat die partij is;

i. elke andere vorm van hulp die niet in strijd is met het nationale
recht van de aangezochte Staat die partij is.

4. Onverminderd het nationale recht, kunnen de bevoegde autoritei-
ten van een Staat die partij is, zonder voorafgaand verzoek, informatie
met betrekking tot criminele aangelegenheden zenden aan een bevoegde
autoriteit in een andere Staat die partij is, indien zij aannemen dat deze

17 34



informatie de autoriteit zou kunnen helpen bij het instellen of succesvol
afsluiten van onderzoeken en strafrechtelijke procedures of zou kunnen
leiden tot het formuleren van een verzoek krachtens dit Verdrag door de
laatstgenoemde Staat die partij is.

5. De verzending van informatie ingevolge het vierde lid van dit arti-
kel laat onderzoeken en strafrechtelijke procedures in de Staat van de
bevoegde autoriteiten die de informatie verstrekken onverlet. De be-
voegde autoriteiten die de informatie ontvangen, willigen een verzoek in
om de genoemde informatie geheim te houden, ook tijdelijk, of beper-
kingen te stellen aan het gebruik ervan. Dit belet de ontvangende Staat
die partij is evenwel niet tijdens zijn procedures informatie te verstrek-
ken die ontlastend is voor een verdachte. In een dergelijk geval stelt de
Staat die partij is de verzendende Staat die partij is voorafgaand aan de
verstrekking daarvan in kennis, en overlegt, indien daarom is verzocht,
met de verzendende Staat die partij is. Indien in een uitzonderlijk geval
voorafgaande kennisgeving niet mogelijk is, stelt de ontvangende Staat
die partij is de verzendende Staat die partij is onverwijld op de hoogte
van de verstrekking.

6. De bepalingen van dit artikel tasten de verplichtingen ingevolge
een ander bilateraal of multilateraal verdrag dat wederzijdse rechtshulp
geheel of ten dele regelt of zal regelen niet aan.

7. Het negende tot en met het negenentwintigste lid van dit artikel
zijn van toepassing op ingevolge dit artikel gedane verzoeken indien de
betrokken Staten die partij zijn niet gebonden worden door een verdrag
inzake wederzijdse rechtshulp. Indien deze Staten die partij zijn gebon-
den zijn door een dergelijk verdrag, zijn de desbetreffende bepalingen
van dat verdrag van toepassing, tenzij de Staten die partij zijn, overeen-
komen in plaats daarvan het negende tot en met het negenentwintigste
lid van dit artikel toe te passen. De Staten die partij zijn, worden sterk
aangemoedigd deze leden toe te passen indien zij de samenwerking ver-
gemakkelijken.

8. De Staten die partij zijn, weigeren niet wederzijdse rechtshulp
ingevolge dit artikel te verlenen op grond van het bankgeheim.

9. De Staten die partij zijn, mogen weigeren wederzijdse rechtshulp
ingevolge dit artikel te verlenen op grond van het ontbreken van dubbele
strafbaarheid. De aangezochte Staat die partij is, kan evenwel, indien hij
dit passend acht, rechtshulp verlenen in de door hem te bepalen mate,
ongeacht of de handeling een strafbaar feit zou opleveren volgens het
nationale recht van de aangezochte Staat die partij is.

10. Een persoon die in hechtenis zit of een straf ondergaat op het
grondgebied van een Staat die partij is, om wiens aanwezigheid op het
grondgebied van een andere Staat die partij is wordt verzocht voor iden-
tificatie, verhoor of andere wijze van medewerking voor de verkrijging
van bewijs voor opsporing, vervolging of gerechtelijke procedures met
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betrekking tot strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen, mag worden
overgebracht, indien wordt voldaan aan de volgende voorwaarden:

a. de persoon geeft vrijwillig zijn of haar toestemming op basis van
volledige informatie;

b. de bevoegde autoriteiten van beide Staten die partij zijn, stemmen
ermee in, overeenkomstig de voorwaarden die die Staten die partij zijn
eventueel gepast achten.

11. Voor de toepassing van het tiende lid van dit artikel:
a. is de Staat die partij is waarnaar de persoon wordt overgebracht

bevoegd en verplicht de overgebrachte persoon in hechtenis te houden,
tenzij hij anderszins verzocht of gemachtigd wordt door de Staat die par-
tij is van waaruit de persoon is overgebracht;

b. komt de Staat die partij is waarnaar de persoon wordt overge-
bracht onverwijld zijn verplichting na tot terugzending van de persoon
voor inhechtenisneming door de Staat die partij is van waaruit deze per-
soon is overgebracht zoals vooraf overeengekomen, of op andere wijze
overeengekomen door de bevoegde autoriteiten van beide Staten die par-
tij zijn;

c. verlangt de Staat die partij is waarnaar de persoon wordt overge-
bracht niet van de Staat die partij is van waaruit de persoon is overge-
bracht dat deze een uitleveringsprocedure begint ten behoeve van de
terugkeer van de persoon;

d. krijgt de overgebrachte persoon vermindering van de straf die hij
of zij in de Staat vanwaar hij of zij is overgebracht moet uitzitten met
de periode die hij of zij in hechtenis heeft doorgebracht in de Staat die
partij is waarnaar hij of zij is overgebracht.

12. Tenzij de Staat die partij is van waaruit een persoon overeenkom-
stig het tiende en elfde lid van dit artikel moet worden overgebracht
daarvoor toestemming geeft, wordt die persoon, ongeacht zijn of haar
nationaliteit, niet vervolgd of in hechtenis genomen, noch aan enige
andere beperking van zijn of haar persoonlijke vrijheid onderworpen op
het grondgebied van de Staat waarnaar deze persoon wordt overgebracht
wegens handelen, nalaten of veroordelingen voorafgaand aan zijn of
haar vertrek uit het grondgebied van de Staat van waaruit deze persoon
is overgebracht.

13. Elke Staat die partij is, wijst een centrale autoriteit aan die de ver-
antwoordelijkheid draagt voor en bevoegd is tot het ontvangen van ver-
zoeken om wederzijdse rechtshulp en deze ofwel uit te voeren ofwel ter
uitvoering te zenden aan de bevoegde autoriteiten. Indien een Staat die
partij is een speciale regio of speciaal grondgebied heeft met een afzon-
derlijk stelsel voor wederzijdse rechtshulp, kan hij een aparte centrale
autoriteit aanwijzen die dezelfde functie vervult voor die regio of dat
grondgebied. De centrale autoriteiten verzekeren de spoedige en goede
uitvoering of verzending van de ontvangen verzoeken. Indien de centrale
autoriteit het verzoek ter uitvoering aan een bevoegde autoriteit zendt,
moedigt zij de spoedige en goede uitvoering van het verzoek door de
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bevoegde autoriteit aan. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
wordt in kennis gesteld van de voor dit doel aangewezen centrale auto-
riteit op het tijdstip van nederlegging van de akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring van of toetreding tot dit Verdrag door elke
Staat die partij is. De verzoeken om wederzijdse rechtshulp en medede-
lingen die daarmee verband houden worden gezonden aan de door de
Staten die partij zijn aangewezen centrale autoriteiten. Dit vereiste geldt
onverminderd het recht van een Staat die partij is te verlangen dat der-
gelijke verzoeken en mededelingen langs diplomatieke weg aan hem
worden gericht en, in geval van nood, indien de Staten die partij zijn dat
overeenkomen, zo mogelijk door tussenkomst van de Internationale Cri-
minele Politieorganisatie.

14. De verzoeken worden schriftelijk gedaan, of waar mogelijk met
elk middel waarmee een schriftelijk document kan worden geprodu-
ceerd, in een voor de aangezochte Staat die partij is aanvaardbare taal,
onder voorwaarden die het die Staat die partij is mogelijk maken de
authenticiteit vast te stellen. De Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties wordt in kennis gesteld van de voor elke Staat die partij is aan-
vaardbare taal of talen op het tijdstip van de nederlegging van de akte
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van of toetreding tot dit
Verdrag door elke Staat die partij is. In geval van nood en indien over-
eengekomen door de Staten die partij zijn, kunnen verzoeken mondeling
worden gedaan, maar dienen zij onverwijld schriftelijk te worden beves-
tigd.

15. Een verzoek om wederzijdse rechtshulp bevat:
a. de identiteit van de autoriteit die het verzoek doet;
b. het onderwerp en de aard van de opsporing, de vervolging of

gerechtelijke procedure waarop het verzoek betrekking heeft en de naam
en functies van de autoriteit die de opsporing, de vervolging of de
gerechtelijke procedure uitvoert;

c. een samenvatting van de relevante feiten, met uitzondering van
verzoeken ten behoeve van de betekening van gerechtelijke documenten;

d. een beschrijving van de gewenste rechtshulp en de details van de
specifieke procedure waarvan de verzoekende Staat die partij is wenst
dat die gevolgd wordt;

e. waar mogelijk de identiteit, het adres en nationaliteit van de
betrokken personen; en

f. het doel waarvoor om het bewijsmateriaal, de informatie of de
maatregelen wordt verzocht.

16. De aangezochte Staat die partij is, kan verzoeken om aanvullende
informatie indien deze noodzakelijk blijkt voor de uitvoering van het
verzoek overeenkomstig zijn nationale recht of wanneer deze de uitvoe-
ring kan vergemakkelijken.

17. Een verzoek wordt uitgevoerd overeenkomstig het nationale recht
van de aangezochte Staat die partij is en, voorzover niet in strijd met het
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nationale recht van de aangezochte Staat die partij is, en waar mogelijk,
overeenkomstig de in het verzoek omschreven procedures.

18. Indien een persoon zich op het grondgebied van een Staat die par-
tij is bevindt en als getuige of deskundige gehoord moet worden door de
gerechtelijke autoriteiten van een andere Staat die partij is, kan de eer-
ste Staat die partij is, op verzoek van de andere, waar mogelijk en over-
eenkomstig de grondbeginselen van het nationale recht, toestaan dat het
verhoor plaatsvindt door middel van videoconferencing, indien het voor
de persoon in kwestie niet mogelijk of wenselijk is persoonlijk te ver-
schijnen op het grondgebied van de verzoekende Staat die partij is. De
Staten die partij zijn, kunnen overeenkomen dat het verhoor wordt uit-
gevoerd door een gerechtelijke autoriteit van de verzoekende Staat die
partij is en wordt bijgewoond door een gerechtelijke autoriteit van de
aangezochte Staat die partij is.

19. De verzoekende Staat die partij is, gebruikt of zendt geen infor-
matie of bewijsmateriaal verstrekt door de aangezochte Staat die partij
is voor opsporing, vervolging of gerechtelijke procedures anders dan
vermeld in het verzoek, zonder voorafgaande toestemming van de aan-
gezochte Staat die partij is. Niets in dit lid belet de verzoekende Staat
die partij is in zijn procedures informatie of bewijsmateriaal bekend te
maken dat ontlastend is voor een verdachte. In het laatste geval stelt de
verzoekende Staat die partij is de aangezochte Staat die partij is vooraf-
gaand aan de bekendmaking daarvan in kennis, en overlegt, indien
daarom is verzocht, met de aangezochte Staat die partij is. Indien in een
uitzonderlijk geval voorafgaande kennisgeving niet mogelijk is, stelt de
verzoekende Staat die partij is de aangezochte Staat die partij is onver-
wijld op de hoogte van de bekendmaking.

20. De verzoekende Staat die partij is, kan verlangen dat de aange-
zochte Staat die partij is het bestaan en de inhoud van het verzoek
geheimhoudt, behalve voorzover bekendmaking nodig is voor de uitvoe-
ring van het verzoek. Indien de aangezochte Staat die partij is niet kan
voldoen aan het vereiste van geheimhouding, stelt hij de verzoekende
Staat die partij is daarvan onverwijld op de hoogte.

21. Wederzijdse rechtshulp kan worden geweigerd:
a. indien het verzoek niet wordt gedaan overeenkomstig de bepalin-

gen van dit artikel;
b. indien de aangezochte Staat die partij is uitvoering van het ver-

zoek schadelijk acht voor zijn soevereiniteit, veiligheid, openbare orde
of andere wezenlijke belangen;

c. indien het de autoriteiten van de aangezochte Staat die partij is
krachtens zijn nationale recht verboden zou zijn de verzochte actie uit
te voeren ten behoeve van een vergelijkbaar strafbaar feit, indien het
onder hun eigen rechtsmacht zou worden onderworpen aan onderzoek,
vervolging of een gerechtelijke procedure;
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d. indien het in strijd zou zijn met het rechtsstelsel van de aange-
zochte Staat die partij is met betrekking tot wederzijdse rechtshulp om
het verzoek te honoreren.

22. De Staten die partij zijn, mogen een verzoek om wederzijdse
rechtshulp niet afwijzen uitsluitend op grond van het feit dat het straf-
bare feit geacht wordt tevens fiscale aangelegenheden te omvatten.

23. Elke weigering van wederzijdse rechtshulp wordt met redenen
omkleed.

24. De aangezochte Staat die partij is, voert het verzoek om weder-
zijdse rechtshulp zo spoedig mogelijk uit en houdt zoveel mogelijk reke-
ning met eventuele uiterste termijnen die door de verzoekende Staat die
partij is zijn vermeld en die met redenen zijn omkleed, bij voorkeur in
het verzoek. De aangezochte Staat die partij is, antwoordt op redelijke
verzoeken van de verzoekende Staat die partij is om informatie over de
voortgang van de behandeling van het verzoek. De verzoekende Staat
die partij is, stelt de aangezochte Staat die partij is onverwijld in kennis
indien de verzochte rechtshulp niet langer nodig is.

25. De wederzijdse rechtshulp kan door de aangezochte Staat die par-
tij is worden uitgesteld op grond van het feit dat een lopend onderzoek,
lopende vervolging of gerechtelijke procedure hierdoor wordt door-
kruist.

26. Alvorens een verzoek ingevolge het eenentwintigste lid van dit
artikel te weigeren of de uitvoering ervan uit te stellen ingevolge het
vijfentwintigste lid van dit artikel, overlegt de aangezochte Staat die par-
tij is met de verzoekende Staat die partij is om te overwegen of rechts-
hulp kan worden verleend onder de door hem nodig geachte voorwaar-
den en bepalingen. Indien de verzoekende Staat die partij is rechtshulp
aanvaardt onder die voorwaarden, dient hij daaraan te voldoen.

27. Onverminderd de toepassing van het twaalfde lid van dit artikel,
wordt een getuige, deskundige of andere persoon die op verzoek van de
verzoekende Staat die partij is ermee instemt te getuigen in een proce-
dure of mee te werken aan een onderzoek, vervolging of gerechtelijke
procedure op het grondgebied van de verzoekende Staat die partij is, niet
vervolgd, in hechtenis genomen, gestraft of onderworpen aan een andere
beperking van zijn of haar persoonlijke vrijheid op dat grondgebied ten
aanzien van handelen, nalaten of veroordelingen voorafgaand aan zijn of
haar vertrek uit het grondgebied van de aangezochte Staat die partij is.
Een dergelijke immuniteit houdt op wanneer de getuige, deskundige of
andere persoon gedurende vijftien achtereenvolgende dagen of gedu-
rende een door de Staten die partij zijn overeengekomen tijdvak vanaf
de datum waarop hij of zij officieel ervan in kennis is gesteld dat zijn of
haar aanwezigheid niet langer verlangd wordt door de gerechtelijke
autoriteiten, de mogelijkheid heeft gekregen te vertrekken, niettemin
vrijwillig gebleven is op het grondgebied van de verzoekende Staat die
partij is of, na te zijn vertrokken, vrijwillig is teruggekeerd.
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28. De gewone kosten voor de uitvoering van een verzoek worden
gedragen door de aangezochte Staat die partij is, tenzij anders is over-
eengekomen door de betrokken Staten die partij zijn. Indien met de uit-
voering van het verzoek aanzienlijke kosten of kosten van buitengewone
aard zijn of zullen zijn gemoeid, plegen de Staten die partij zijn overleg
om de voorwaarden en omstandigheden te bepalen waaronder het ver-
zoek zal worden uitgevoerd, alsmede de wijze waarop de kosten worden
gedragen.

29. De aangezochte Staat die partij is:
a. verstrekt aan de verzoekende Staat die partij is afschriften van

overheidsdossiers, -documenten of -informatie waarover hij beschikt die
krachtens zijn nationale wet toegankelijk zijn voor het algemene pu-
bliek;

b. kan, naar eigen oordeel, aan de verzoekende Staat die partij is
geheel of gedeeltelijk of onder door hem passend geachte voorwaarden,
afschriften van overheidsdossiers, -documenten of -informatie waarover
hij beschikt verstrekken die krachtens zijn nationale wet niet toeganke-
lijk zijn voor het algemene publiek.

30. De Staten die partij zijn, overwegen, indien nodig, de mogelijk-
heid van het sluiten van bilaterale of multilaterale overeenkomsten of
regelingen die dienstig zijn voor, praktische uitvoering geven aan of
bevorderlijk zijn voor de bepalingen van dit artikel.

Artikel 19

Gezamenlijke opsporing

De Staten die partij zijn, overwegen het sluiten van bilaterale of mul-
tilaterale overeenkomsten of regelingen op grond waarvan ten behoeve
van aangelegenheden die het voorwerp zijn van opsporing, vervolging
of gerechtelijke procedures in een of meer Staten, de betrokken be-
voegde autoriteiten gemeenschappelijke opsporingsinstanties kunnen op-
richten. Bij het ontbreken van dergelijke overeenkomsten of regelingen,
kunnen gezamenlijke opsporingen op ad hoc-basis worden overeengeko-
men. De betrokken Staten die partij zijn, verzekeren dat de soevereini-
teit van de Staat die partij is op het grondgebied waarvan een dergelijke
opsporing moet plaatsvinden volledig wordt geëerbiedigd.

Artikel 20

Speciale opsporingstechnieken

1. Indien toegestaan volgens de grondbeginselen van zijn nationale
rechtsstelsel, neemt elke Staat die partij is, binnen zijn mogelijkheden en
onder de door zijn nationale recht voorgeschreven voorwaarden, de
nodige maatregelen ten behoeve van het passend gebruik van gecontro-
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leerde aflevering en, wanneer hij dat passend acht, voor het gebruik van
andere speciale opsporingstechnieken, zoals elektronisch of andere vor-
men van toezicht en infiltratie-operaties, door zijn bevoegde autoriteiten
op zijn grondgebied ten behoeve van de doeltreffende bestrijding van
georganiseerde misdaad.

2. Ten behoeve van de opsporing van de strafbare feiten die onder dit
Verdrag vallen, worden de Staten die partij zijn aangemoedigd, indien
noodzakelijk, passende bilaterale of multilaterale overeenkomsten of
regelingen te sluiten voor het gebruik van dergelijke speciale opsporings-
technieken in het kader van samenwerking op internationaal niveau.
Deze overeenkomsten of regelingen worden gesloten en uitgevoerd
onder volledige eerbiediging van het grondbeginsel van de soevereine
gelijkheid van Staten en worden onder strikte naleving van de bepalin-
gen van die overeenkomsten of regelingen uitgevoerd.

3. Bij het ontbreken van een overeenkomst of regeling als bedoeld in
het tweede lid van dit artikel, worden de beslissingen om die speciale
opsporingstechnieken te gebruiken op internationaal niveau op ad-hoc
basis genomen, waarbij zo nodig rekening wordt gehouden met finan-
ciële regelingen en akkoorden ten aanzien van de uitoefening van de
rechtsmacht door de betrokken Staten die partij zijn.

4. De beslissingen over het gebruik van gecontroleerde aflevering op
internationaal niveau kunnen, met de instemming van de betrokken Sta-
ten die partij zijn, methoden inhouden zoals het onderscheppen van goe-
deren en het toestaan dat deze goederen intact worden gelaten of geheel
of gedeeltelijk worden verwijderd of vervangen.

Artikel 21

Overdracht van strafvervolging

De Staten die partij zijn, overwegen de mogelijkheid strafvervolging
aan elkaar over te dragen van een strafbaar feit dat onder dit Verdrag valt
in de gevallen waarin een dergelijke overdracht geacht wordt in het
belang te zijn van een goede rechtsbedeling, in het bijzonder in gevallen
waarbij diverse jurisdicties betrokken zijn, teneinde de vervolging te
concentreren.

Artikel 22

Opstelling van een strafblad

Elke Staat die partij is, kan de wettelijke of andere maatregelen tref-
fen die nodig kunnen zijn om, onder de voorwaarden en ten behoeve van
de doelen die hij passend acht, eerdere veroordelingen in een andere
Staat van een vermoedelijke dader in overweging te nemen, teneinde die
informatie te gebruiken bij strafrechtelijke procedures die verband hou-
den met een strafbaar feit dat onder dit Verdrag valt.
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Artikel 23

Strafbaarstelling van obstructie van de rechtsbedeling

Elke Staat die partij is, neemt de wettelijke en andere maatregelen die
nodig kunnen zijn om de volgende handelingen, indien zij opzettelijk
zijn gepleegd, strafbaar te stellen:

a. het gebruik van fysiek geweld, bedreiging of intimidatie of het
beloven, aanbieden of verlenen van een niet-gerechtvaardigd voordeel
teneinde een valse getuigenverklaring uit te lokken of invloed uit te
oefenen op het afleggen van de getuigenverklaring of het overleggen van
bewijsmateriaal in een procedure met betrekking tot het plegen van
strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen;

b. het gebruik van fysiek geweld, bedreiging of intimidatie teneinde
de uitoefening van de officiële taken door een rechterlijk ambtenaar of
rechtshandhavingsfunctionaris met betrekking tot het plegen van straf-
bare feiten die onder dit Verdrag vallen te beletten. Geen enkele bepa-
ling onder deze paragraaf doet afbreuk aan het recht van de Staten die
partij zijn om wetgeving te hebben ter bescherming van andere catego-
rieën van overheidsfunctionarissen.

Artikel 24

Bescherming van getuigen

1. Elke Staat die partij is, neemt passende maatregelen die binnen zijn
macht liggen om te zorgen voor doeltreffende bescherming tegen moge-
lijke represailles tegen of intimidatie van getuigen in strafrechtelijke pro-
cedures die getuigenverklaringen afleggen inzake strafbare feiten die
onder dit Verdrag vallen en, indien van toepassing, van hun familieleden
en andere personen die hen na staan.

2. De in het eerste lid van dit artikel voorziene maatregelen kunnen,
onder andere, onverminderd de rechten van de verdachte, met inbegrip
van het recht op een eerlijke rechtsgang, omvatten:

a. het voorzien in procedures voor de fysieke bescherming van die
personen, waaronder, voorzover nodig en uitvoerbaar, het overbrengen
naar een andere plaats van hen en waar passend, het verbieden van de
bekendmaking of het toestaan van beperkingen ten aanzien van de ver-
strekking van informatie omtrent de identiteit en verblijfplaats van die
personen;

b. het zorgen voor bewijsrechtelijke regels teneinde mogelijk te ma-
ken dat de getuigenverklaring wordt afgelegd op een wijze die de vei-
ligheid van de getuige waarborgt, zoals het toestaan dat de getuigenver-
klaring wordt afgelegd met behulp van communicatietechnologie zoals
videoverbindingen of andere adequate middelen.
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3. De Staten die partij zijn, overwegen overeenkomsten of andere
regelingen met andere Staten te sluiten ten behoeve van de overbrenging
naar een andere plaats van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde
personen.

4. De bepalingen van dit artikel zijn tevens van toepassing op slacht-
offers, voor zover zij optreden als getuige.

Artikel 25

Bijstand aan en bescherming van slachtoffers

1. Elke Staat die partij is, neemt passende maatregelen die binnen zijn
macht liggen om bijstand en bescherming te verlenen aan slachtoffers
van strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen, in het bijzonder in
gevallen van bedreiging met represailles of intimidatie.

2. Elke Staat die partij is, voorziet in passende procedures teneinde
schadeloosstelling en herstel voor slachtoffers van strafbare feiten die
onder dit Verdrag vallen toegankelijk te maken.

3. Elke Staat die partij is, zorgt ervoor, met inachtneming van zijn
nationale recht, dat de meningen en zorgen van slachtoffers naar voren
worden gebracht in de desbetreffende fasen van de strafrechtelijke pro-
cedure tegen de daders, op een wijze die de rechten van de verdediging
niet schaadt.

Artikel 26

Maatregelen ter bevordering van samenwerking met
wetshandhavingsautoriteiten

1. Elke Staat die partij is, neemt passende maatregelen om personen
die deelnemen of hebben deelgenomen aan criminele organisaties aan te
moedigen:

a. de informatie te verstrekken die nuttig is voor bevoegde autoritei-
ten ten behoeve van opsporing en bewijsvoering inzake aangelegenhe-
den zoals:

i. de identiteit, aard, samenstelling, structuur, plaats of activiteiten
van criminele organisaties;

ii. banden, met inbegrip van internationale banden, met andere cri-
minele organisaties;

iii. strafbare feiten die criminele organisaties hebben gepleegd of
kunnen plegen;

b. feitelijke, concrete hulp te verlenen aan de bevoegde autoriteiten
die kan bijdragen aan het ontnemen aan criminele organisaties van hun
financiële middelen of de opbrengsten van misdaad.
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2. Elke Staat die partij is, overweegt te voorzien in de mogelijkheid
in daarvoor in aanmerking komende gevallen tot strafvermindering voor
een verdachte die aanmerkelijke medewerking verleent bij de opsporing
of vervolging ten behoeve van een strafbaar feit dat onder dit Verdrag
valt.

3. Elke Staat die partij is, overweegt te voorzien in de mogelijkheid
overeenkomstig de grondbeginselen van zijn nationale recht, immuniteit
van rechtsvervolging te verlenen aan een persoon die aanmerkelijke
medewerking verleent bij de opsporing of vervolging ten behoeve van
een strafbaar feit dat onder dit Verdrag valt.

4. De bescherming van dergelijke personen wordt gewaarborgd zoals
voorzien in artikel 24 van dit Verdrag.

5. Wanneer een persoon als bedoeld in het eerste lid van dit artikel
die zich bevindt in een Staat die partij is, aanmerkelijke medewerking
kan verlenen aan de bevoegde autoriteiten van een andere Staat die par-
tij is, kunnen de betrokken Staten die partij zijn, overwegen overeen-
komstig hun nationale recht overeenkomsten of regelingen te sluiten
inzake de mogelijke verlening door de andere Staat die partij is van de
behandeling als bedoeld in het tweede en derde lid van dit artikel.

Artikel 27

Samenwerking op het gebied van rechtshandhaving

1. De Staten die partij zijn, werken in overeenstemming met hun
onderscheiden nationale rechtsstelsels en bestuursstelsels nauw met el-
kaar samen teneinde de doeltreffendheid te bevorderen van handhavings-
maatregelen ter bestrijding van de strafbare feiten die onder dit Verdrag
vallen. Elke Staat die partij is, neemt in het bijzonder doeltreffende
maatregelen teneinde:

a. communicatiekanalen te verbeteren en waar nodig te creëren tus-
sen hun bevoegde autoriteiten, organisaties en diensten ter vergemakke-
lijking van de veilige en snelle uitwisseling van informatie met betrek-
king tot alle aspecten van de strafbare feiten die onder dit Verdrag
vallen, met inbegrip van, indien de Staten die partij zijn dit van toepas-
sing achten, verbanden met andere criminele activiteiten;

b. samen te werken met andere Staten die partij zijn bij de opsporing
ten aanzien van strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen betreffende:

i. de identiteit, verblijfplaats en activiteiten van personen die wor-
den verdacht van betrokkenheid bij die strafbare feiten of de ver-
blijfplaats van andere betrokkenen;

ii. de bewegingen van opbrengsten van misdaad of goederen verkre-
gen door het plegen van dergelijke strafbare feiten;

iii. de bewegingen van goederen, benodigdheden of andere hulpmid-
delen gebruikt of bedoeld voor gebruik bij het plegen van die
strafbare feiten;
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c. indien van toepassing de nodige goederen of hoeveelheden stoffen
te verstrekken ten behoeve van analyse of opsporing;

d. doeltreffende coördinatie tussen hun bevoegde autoriteiten, orga-
nisaties en diensten te vergemakkelijken en de uitwisseling te bevorde-
ren van personeel en andere deskundigen, met inbegrip van, met inacht-
neming van bilaterale overeenkomsten of regelingen tussen de betrokken
Staten die partij zijn, de detachering van verbindingsofficieren;

e. informatie uit te wisselen met andere Staten die partij zijn over
specifieke door criminele organisaties gebruikte middelen en methoden,
met inbegrip van, indien van toepassing, routes en transportmiddelen en
het gebruik van valse identiteiten, gewijzigde of vervalste documenten
of andere middelen om hun activiteiten te verhelen;

f. informatie uit te wisselen en bestuursrechtelijke en andere maat-
regelen te coördineren die waar nodig zijn genomen ten behoeve van de
vroegtijdige ontdekking van de strafbare feiten die onder dit Verdrag val-
len.

2. Teneinde uitvoering te geven aan dit Verdrag, overwegen de Sta-
ten die partij zijn bilaterale of multilaterale overeenkomsten of regelin-
gen te sluiten inzake rechtstreekse samenwerking tussen hun rechts-
handhavingsorganisaties en, indien dergelijke overeenkomsten of
regelingen reeds bestaan, deze aan te passen. Bij ontbreken van derge-
lijke overeenkomsten of regelingen tussen de betrokken Staten die partij
zijn, kunnen de Partijen overwegen dit Verdrag te beschouwen als de
grondslag voor wederzijdse samenwerking op het gebied van rechts-
handhaving ten aanzien van de strafbare feiten die onder dit Verdrag val-
len. Indien van toepassing, maken de Staten die partij zijn volledig
gebruik van overeenkomsten of regelingen, met inbegrip van internatio-
nale of regionale organisaties, ter versterking van de samenwerking tus-
sen hun rechtshandhavingsorganisaties.

3. De Staten die partij zijn, trachten waar dat in hun vermogen ligt
samen te werken teneinde het hoofd te bieden aan grensoverschrijdende
georganiseerde misdaad die wordt gepleegd met behulp van moderne
technologie.

Artikel 28

Verzamelen, uitwisselen en analyseren van informatie inzake de
aard van georganiseerde misdaad

1. Elke Staat die partij is, overweegt, in overleg met wetenschappe-
lijke en academische gemeenschappen, trends in de georganiseerde mis-
daad op zijn grondgebied, de omstandigheden waaronder de georgani-
seerde misdaad opereert alsmede de betrokken beroepsgroepen en
technologieën, te analyseren.
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2. De Staten die partij zijn, overwegen met elkaar en via internatio-
nale en regionale organisaties expertise te ontwikkelen en te delen op het
gebied van de analyse van georganiseerde criminele activiteiten. Daar-
toe zouden gemeenschappelijke omschrijvingen, normen en methodie-
ken moeten worden ontwikkeld en toegepast, naar gelang van wat het
geval is.

3. Elke Staat die partij is, overweegt zijn beleid en de feitelijk geno-
men maatregelen door te lichten om de georganiseerde misdaad te
bestrijden en de doeltreffendheid en doelmatigheid daarvan te beoorde-
len.

Artikel 29

Opleiding en technische bijstand

1. Elke Staat die partij is, zet op, ontwikkelt of verbetert, voor zover
nodig, specifieke opleidingsprogramma’s voor zijn rechtshandhavend
personeel, met inbegrip van officieren van justitie, onderzoeksrechters en
douanepersoneel alsmede ander personeel belast met de voorkoming en
opsporing en repressie van de strafbare feiten die onder dit Verdrag val-
len. Deze programma’s kunnen de detachering en uitwisseling van me-
dewerkers omvatten. De programma’s betreffen in het bijzonder en voor-
zover toegestaan krachtens het nationale recht het volgende:

a. methoden gebruikt bij de voorkoming, opsporing en bestrijding
van de strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen;

b. routes en technieken gebruikt door personen die verdacht worden
van betrokkenheid bij strafbare feiten die onder dit Verdrag vallen, waar-
onder in doorvoerstaten, en geschikte tegenmaatregelen;

c. volgen van de bewegingen van smokkelarij;
d. opsporing en volgen van de bewegingen van de opbrengsten van

misdaad, goederen, benodigdheden of andere hulpmiddelen en methoden
die worden gebruikt voor het overbrengen, verhelen of verhullen van
dergelijke opbrengsten, goederen, benodigdheden of andere hulpmidde-
len, alsmede methoden die worden gebruikt bij de bestrijding van wit-
wassen en andere financiële misdrijven;

e. vergaring van bewijs;
f. controletechnieken in vrijhandelszones en vrijhavens;
g. moderne uitrusting en technieken ten behoeve van rechts-

handhaving, met inbegrip van elektronisch toezicht, gecontroleerde afle-
vering en infiltratie-operaties;

h. methoden gebruikt voor de bestrijding van grensoverschrijdende
georganiseerde misdaad die wordt gepleegd met behulp van computers,
telecommunicatienetwerken of andere vormen van moderne technologie;
en

i. methoden gebruikt ter bescherming van slachtoffers en getuigen.
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2. De Staten die partij zijn, zijn elkaar behulpzaam bij het ontwerpen
en uitvoeren van onderzoeks- en opleidingsprogramma’s ten behoeve
van het delen van expertise op de in het eerste lid van dit artikel
bedoelde gebieden en gebruiken daartoe tevens, indien van toepassing,
regionale en internationale conferenties en seminars ter bevordering van
de samenwerking en ter stimulering van de bespreking van gemeen-
schappelijke problemen, met inbegrip van de speciale problemen en
behoeften van doorvoerstaten.

3. De Staten die partij zijn, bevorderen de opleiding en technische
bijstand ter vergemakkelijking van uitlevering en wederzijdse rechts-
hulp. Deze opleiding en technische bijstand kunnen taaltraining, deta-
chering en uitwisseling van personeel van centrale autoriteiten of van
organisaties met verantwoordelijkheden op de desbetreffende gebieden
omvatten.

4. In het geval van bestaande bilaterale en multilaterale overeenkom-
sten of regelingen, versterken de Staten die partij zijn, voorzover nodig,
de maatregelen genomen tot optimalisering van operationele en
opleidingsactiviteiten binnen internationale en regionale organisaties en
in het kader van andere relevante bilaterale en multilaterale overeenkom-
sten of regelingen.

Artikel 30

Andere maatregelen: uitvoering van het Verdrag via economische
ontwikkeling en technische bijstand

1. De Staten die partij zijn, nemen maatregelen die bijdragen aan de
optimale uitvoering van dit Verdrag, voor zover mogelijk door middel
van internationale samenwerking, rekening houdend met de negatieve
invloed van georganiseerde misdaad op de maatschappij in het alge-
meen, in het bijzonder op duurzame ontwikkeling.

2. De Staten die partij zijn, spannen zich voorzover mogelijk en in
overleg met elkaar en met internationale en regionale organisaties con-
creet in teneinde

a. hun samenwerking op verschillende niveaus met ontwikkelings-
landen te verbeteren teneinde de capaciteit van die landen te versterken
om grensoverschrijdende georganiseerde misdaad te voorkomen en te
bestrijden;

b. de financiële en materiële bijstand te verhogen ter ondersteuning
van inspanningen van ontwikkelingslanden om grensoverschrijdende
georganiseerde misdaad doeltreffend te bestrijden en om hen te helpen
dit Verdrag met succes uit te voeren;

c. technische bijstand te verlenen aan ontwikkelingslanden en aan
landen met een overgangseconomie teneinde hen te helpen te voorzien
in hun behoeften ten behoeve van de uitvoering van dit Verdrag. Daar-
toe spannen de Staten die partij zijn zich in toereikende en regelmatige

3034



vrijwillige bijdragen te storten op een speciaal daarvoor aangewezen
rekening in het kader van een financieringsstelsel van de Verenigde
Naties. De Staten die partij zijn, kunnen, overeenkomstig hun nationale
recht en de bepalingen van dit Verdrag, tevens in het bijzonder overwe-
gen een percentage van het geld of van de overeenkomstige waarde van
de opbrengsten van misdaad of goederen die zijn geconfisceerd overeen-
komstig de bepalingen van dit Verdrag te storten op voornoemde reke-
ning;

d. andere Staten en financiële instellingen, naar gelang wat van toe-
passing is, aan te moedigen en te bewegen zich aan te sluiten bij de
inspanningen overeenkomstig dit artikel, in het bijzonder door ontwik-
kelingslanden te voorzien van meer opleidingsprogramma’s en moderne
uitrusting teneinde hen bij te staan bij het verwezenlijken van de doel-
stellingen van dit Verdrag.

3. Voorzover mogelijk doen deze maatregelen geen afbreuk aan be-
staande verplichtingen op het gebied van internationale bijstand of aan
andere regelingen op het gebied van financiële samenwerking op bila-
teraal, regionaal of internationaal niveau.

4. De Staten die partij zijn, kunnen bilaterale of multilaterale over-
eenkomsten of regelingen sluiten inzake materiële of logistieke bijstand,
rekening houdend met de nodige financiële regelingen om de doeltref-
fendheid te waarborgen van de middelen voor internationale samenwer-
king waarin dit Verdrag voorziet en ten behoeve van de voorkoming,
opsporing en bestrijding van grensoverschrijdende georganiseerde mis-
daad.

Artikel 31

Voorkoming

1. De Staten die partij zijn, spannen zich in nationale projecten te ont-
wikkelen en te evalueren en succesvol gebleken praktijken en beleid ten
behoeve van de voorkoming van grensoverschrijdende georganiseerde
misdaad vast te stellen en te stimuleren.

2. De Staten die partij zijn, spannen zich in, overeenkomstig de
grondbeginselen van hun nationale recht, bestaande of toekomstige kan-
sen voor criminele organisaties om met de opbrengsten van misdaad te
participeren in legale markten te reduceren door middel van passende
wetgevende, bestuursrechtelijke of andere maatregelen. Deze maatrege-
len dienen gericht te zijn op:

a. de versterking van de samenwerking tussen rechtshavingsinstan-
ties of officieren van justitie en relevante private instellingen, met inbe-
grip van de industrie;

b. de bevordering van de ontwikkeling van normen en procedures ter
waarborging van de integriteit van publieke en relevante private instel-
lingen, alsmede gedragsregels voor relevante beroepen, in het bijzonder
advocaten, notarissen, belastingconsulenten en accountants;
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c. de preventie van misbruik door criminele organisaties van
aanbestedingsprocedures door publieke autoriteiten en van door publieke
autoriteiten verleende subsidies en vergunningen ten behoeve van com-
merciële activiteiten;

d. de preventie van misbruik van rechtspersonen door criminele
organisaties; deze maatregelen kunnen omvatten:

i. het instellen van openbare registers inzake rechtspersonen en
natuurlijke personen die betrokken zijn bij de oprichting, het
beheer en de financiering van rechtspersonen;

ii. de invoering van de mogelijkheid van uitsluiting krachtens een
rechterlijk bevel of elk passend middel gedurende een redelijke
termijn van personen die veroordeeld zijn wegens strafbare feiten
die onder dit Verdrag vallen van het fungeren als directeur van
rechtspersonen die zijn opgericht binnen hun rechtsgebied;

iii. het instellen van nationale registers van personen die zijn uitge-
sloten van het fungeren als directeur van rechtspersonen; en

iv. de uitwisseling van informatie, vervat in de registers bedoeld in
de onderdelen d, i en iii, van dit lid, met de bevoegde autoriteiten
van andere Staten die partij zijn.

3. De Staten die partij zijn, spannen zich in de resocialisatie van per-
sonen die veroordeeld zijn wegens strafbare feiten die onder dit Verdrag
vallen te bevorderen.

4. De Staten die partij zijn, spannen zich in de bestaande relevante
juridische instrumenten en bestuursrechtelijke praktijken periodiek te
evalueren teneinde vast te stellen of zij leemten bevatten waarvan crimi-
nele organisaties misbruik kunnen maken.

5. De Staten die partij zijn, spannen zich in een maatschappelijk
bewustzijn te bevorderen met betrekking tot het bestaan, de oorzaken en
de ernst van grensoverschrijdende georganiseerde misdaad en de bedrei-
ging die deze vormt. Informatie kan waar mogelijk worden verspreid via
de massamedia en omvat maatregelen om de maatschappelijke betrok-
kenheid bij de preventie en bestrijding van die misdaad te bevorderen.

6. Elke Staat die partij is, stelt de Secretaris-Generaal van de Ver-
enigde Naties in kennis van de naam en het adres van de autoriteit of
autoriteiten die andere Staten die partij zijn, kunnen bijstaan bij het
opstellen van maatregelen ter voorkoming van grensoverschrijdende
georganiseerde misdaad.

7. De Staten die partij zijn, werken waar passend met elkaar en met
relevante internationale en regionale organisaties samen bij de bevorde-
ring en opstelling van de maatregelen bedoeld in dit artikel. In dat ver-
band nemen zij deel aan internationale projecten gericht op de voorko-
ming van grensoverschrijdende georganiseerde misdaad, bijvoorbeeld
door verbetering van de omstandigheden waardoor sociaal gemarginali-
seerde groepen kwetsbaar zijn voor de activiteiten van grens-
overschrijdende georganiseerde misdaad.
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Artikel 32

Conferentie van de Partijen bij het Verdrag

1. Hierbij wordt een Conferentie van de Partijen bij het Verdrag inge-
steld ter verbetering van de capaciteit van de Staten die partij zijn ter
bestrijding van grensoverschrijdende georganiseerde misdaad en ter be-
vordering en toetsing van de uitvoering van dit Verdrag.

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties roept de Confe-
rentie van de Partijen uiterlijk een jaar na de inwerkingtreding van dit
Verdrag bijeen. De Conferentie van de Partijen neemt een reglement van
orde en regels inzake de in het derde en vierde lid van dit artikel
omschreven activiteiten aan (met inbegrip van regels inzake de betaling
van kosten die voortvloeien uit de uitvoering van deze activiteiten).

3. De Conferentie van de Partijen bereikt een akkoord over mecha-
nismen voor het verwezenlijken van de in het eerste lid van dit artikel
omschreven doelstellingen, met inbegrip van:

a. het vergemakkelijken van de activiteiten van de Staten die partij
zijn zoals beschreven in de artikelen 29, 30 en 31 van dit Verdrag, met
inbegrip van het aanmoedigen van het mobiliseren van vrijwillige bij-
dragen;

b. het vergemakkelijken van de uitwisseling van informatie tussen de
Staten die partij zijn over patronen en trends in grensoverschrijdende
georganiseerde misdaad en over succesvolle praktijken voor de bestrij-
ding ervan;

c. het samenwerken met relevante internationale en regionale orga-
nisaties en niet-gouvernementele organisaties;

d. het periodiek toetsen van de uitvoering van dit Verdrag;
e. het doen van aanbevelingen ter verbetering van dit Verdrag en de

uitvoering ervan.
4. Voor de toepassing van het derde lid, onderdelen d en e van dit

artikel, verwerft de Conferentie van de Partijen de nodige kennis van de
maatregelen genomen door de Staten die partij zijn bij de uitvoering van
dit Verdrag en de moeilijkheden die zij daarbij hebben ondervonden,
door middel van door hen verstrekte informatie en door middel van aan-
vullende toetsingsmechanismen die door de Conferentie van de Partijen
kunnen worden vastgesteld.

5. Elke Staat die partij is, voorziet de Conferentie van de Partijen van
informatie over zijn programma’s, plannen en praktijken, alsmede zijn
wettelijke en bestuursrechtelijke maatregelen ter uitvoering van dit Ver-
drag, zoals vereist door de Conferentie van de Partijen.

Artikel 33

Secretariaat

1. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties verzorgt de nodige
secretariaatsdiensten voor de Conferentie van de Partijen bij het Verdrag.
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2. Het secretariaat:
a. is de Conferentie van de Partijen behulpzaam bij het uitvoeren van

de in artikel 32 van dit Verdrag omschreven activiteiten en treft regelin-
gen en verricht de nodige diensten voor de bijeenkomsten van de Con-
ferentie van de Partijen;

b. is op verzoek de Staten die partij zijn behulpzaam bij het verstrek-
ken van informatie aan de Conferentie van de Partijen zoals voorzien in
artikel 32, vijfde lid, van dit Verdrag; en

c. zorgt voor de nodige afstemming met de secretariaten van de rele-
vante internationale en regionale organisaties.

Artikel 34

Uitvoering van het Verdrag

1. Elke Staat die partij is, neemt de nodige maatregelen, met inbegrip
van wettelijke en bestuursrechtelijke maatregelen, overeenkomstig de
grondbeginselen van zijn nationale recht, om de uitvoering van zijn ver-
plichtingen ingevolge dit Verdrag te verzekeren.

2. De overeenkomstig de artikelen 5, 6, 8 en 23 van dit Verdrag straf-
baar gestelde feiten worden los van het grensoverschrijdende karakter of
de betrokkenheid van een criminele organisatie als omschreven in arti-
kel 3, eerste lid van dit Verdrag, omschreven in het nationale recht van
elke Staat die partij is, tenzij overeenkomstig artikel 5 van dit Verdrag
de betrokkenheid van een criminele organisatie vereist zou zijn.

3. Elke Staat die partij is, kan strengere of zwaardere maatregelen
nemen dan die voorzien in dit Verdrag ten behoeve van de voorkoming
en bestrijding van grensoverschrijdende georganiseerde misdaad.

Artikel 35

Beslechting van geschillen

1. De Staten die partij zijn, spannen zich in geschillen betreffende de
uitleg of toepassing van dit Verdrag te beslechten door onderhandeling.

2. Elk geschil tussen twee of meer Staten die partij zijn betreffende
de uitleg of toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke ter-
mijn door onderhandelingen kan worden beslecht, wordt op verzoek van
een van de Staten die partij zijn onderworpen aan arbitrage. Indien deze
Staten die partij zijn binnen zes maanden na de datum van het verzoek
om arbitrage er niet in zijn geslaagd overeenstemming te bereiken over
de regeling van de arbitrage, kan ieder van deze Staten die partij zijn het
geschil voorleggen aan het Internationale Gerechtshof door middel van
een verzoek overeenkomstig het Statuut van het Hof.

3. Elke Staat die partij is, kan, bij de ondertekening, bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring van of toetreding tot dit Verdrag, verklaren
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zich niet gebonden te achten door het tweede lid van dit artikel. De
andere Staten die partij zijn, zijn niet gebonden door het tweede lid van
dit artikel ten aanzien van een Staat die partij is die een dergelijk voor-
behoud heeft gemaakt.

4. Een Staat die partij is die een voorbehoud heeft gemaakt overeen-
komstig het derde lid van dit artikel, kan dit voorbehoud te allen tijde
intrekken door middel van een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties.

Artikel 36

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding

1. Dit Verdrag is voor alle Staten opengesteld voor ondertekening van
12 tot en met 15 december 2000 te Palermo, Italië, en daarna tot en met
12 december 2002 op het hoofdkwartier van de Verenigde Naties te New
York.

2. Dit Verdrag is tevens opengesteld voor ondertekening door regio-
nale organisaties voor economische integratie, mits ten minste een lid-
staat van een dergelijke organisatie dit Verdrag heeft ondertekend over-
eenkomstig het eerste lid van dit artikel.

3. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd.
De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. Een regio-
nale organisatie voor economische integratie kan haar akte van bekrach-
tiging, aanvaarding of goedkeuring nederleggen indien ten minste een
van haar lidstaten dit eveneens heeft gedaan. In die akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring geeft deze regionale organisatie voor
economische integratie de omvang van haar bevoegdheid ter zake van
door dit Verdrag geregelde aangelegenheden aan. Een dergelijke organi-
satie stelt de depositaris ook in kennis van elke relevante wijziging in de
omvang van haar bevoegdheden.

4. Dit Verdrag staat open voor toetreding door elke Staat of elke
regionale organisatie voor economische integratie waarvan ten minste
een lidstaat Partij is bij dit Verdrag. De akten van toetreding worden
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. Bij haar
toetreding geeft een regionale organisatie voor economische integratie
de omvang van haar bevoegdheden ter zake van in dit Verdrag geregelde
aangelegenheden aan. Een dergelijke organisatie stelt de depositaris ook
in kennis van elke relevante wijziging in de omvang van haar bevoegd-
heden.

Artikel 37

Relatie met protocollen

1. Dit Verdrag kan worden aangevuld door een of meer protocollen.
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2. Teneinde partij te worden bij een protocol, moet een staat of regio-
nale organisatie voor economische integratie ook partij zijn bij dit Ver-
drag.

3. Een Staat die partij is bij dit Verdrag wordt niet gebonden door een
protocol, tenzij hij partij wordt bij het protocol overeenkomstig de bepa-
lingen daarvan.

4. Een protocol bij dit Verdrag wordt tezamen met dit Verdrag uitge-
legd, rekening houdend met de doelstelling van dat protocol.

Artikel 38

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking negentig dagen na de datum van de
nederlegging van de veertigste akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding. Voor de toepassing van dit lid wordt een door
een regionale organisatie voor economische integratie nedergelegde akte
niet meegeteld naast de door de lidstaten van deze organisatie reeds
nedergelegde akten.

2. Voor elke Staat of regionale organisatie voor economische integra-
tie die dit Verdrag bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt of ertoe toetreedt na
de nederlegging van de desbetreffende veertigste akte, treedt dit Verdrag
in werking dertig dagen na de datum van nederlegging door een derge-
lijke Staat of organisatie van de desbetreffende akte.

Artikel 39

Wijziging

1. Na het verstrijken van een termijn van vijf jaar na de inwerking-
treding van dit Verdrag kan een Staat die partij is een wijziging voor-
stellen en indienen bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties,
die de voorgestelde wijziging vervolgens toezendt aan de Staten die par-
tij zijn en aan de Conferentie van de Partijen bij het Verdrag, teneinde
het voorstel te bestuderen en erover te beslissen. De Conferentie van de
partijen stelt alles in het werk om consensus te bereiken over iedere wij-
ziging. Indien alle pogingen om consensus te bereiken zijn mislukt en er
geen overeenstemming wordt bereikt, wordt de wijziging in laatste
instantie aangenomen met een tweederde meerderheid van de Staten die
partij zijn die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen tijdens de Confe-
rentie van de Partijen.

2. Regionale organisaties voor economische integratie oefenen ter
zake van binnen hun bevoegdheid vallende aangelegenheden hun stem-
recht ingevolge dit artikel uit met een aantal stemmen dat gelijk is aan
het aantal van hun lidstaten die Partij zijn bij dit Verdrag. Deze organi-
saties oefenen hun stemrecht niet uit indien hun lidstaten hun stemrecht
uitoefenen en vice versa.
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3. Een wijziging aangenomen overeenkomstig het eerste lid van dit
artikel dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door de
Staten die partij zijn.

4. Een wijziging aangenomen overeenkomstig het eerste lid van dit
artikel wordt ten aanzien van een Staat die partij is van kracht negentig
dagen na de datum van de nederlegging van een akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring van die wijziging bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties.

5. Wanneer een wijziging van kracht wordt, is zij bindend voor de
Staten die partij zijn en die het feit dat zij ermee instemmen erdoor
gebonden te worden tot uitdrukking hebben gebracht. De andere Staten
die partij zijn, blijven gebonden door de bepalingen van dit Verdrag en
alle eerdere wijzigingen die zij hebben bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd.

Artikel 40

Opzegging

1. Iedere Staat die partij is, kan dit Verdrag opzeggen door middel
van een schriftelijke kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum
van ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

2. Een regionale organisatie voor economische integratie houdt op
partij te zijn bij dit Verdrag wanneer al haar lidstaten het hebben opge-
zegd.

3. De opzegging van dit Verdrag overeenkomstig het eerste lid van
dit artikel omvat de opzegging van elk protocol daarbij.

Artikel 41

Depositaris en talen

1. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties wordt aangewezen
als depositaris van dit Verdrag.

2. Het oorspronkelijke exemplaar van dit Verdrag, waarvan de Arabi-
sche, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse
tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daar-
toe naar behoren gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Ver-
drag hebben ondertekend.
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D. PARLEMENT

Zie Trb. 2001, 68.

E. BEKRACHTIGING

De volgende staten hebben in overeenstemming met artikel 36, derde
lid, van het Verdrag een akte van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties nedergelegd:

Afghanistan . . . . . . . . . . . . . . . . 24 september 2003
Albanië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 augustus 2002
Algerije1) . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 oktober 2002
Antigua en Barbuda. . . . . . . . . . . . 24 juli 2002
Argentinië . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 november 2002
Armenië2) . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 juli 2003
Azerbaijan3) . . . . . . . . . . . . . . . . 30 oktober 2003
Belarus4). . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 juni 2003
Bosnië-Herzegovina. . . . . . . . . . . . 24 april 2002
Botswana5) . . . . . . . . . . . . . . . . 29 augustus 2002
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 januari 2004
Bulgarije. . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 december 2001
Burkina Faso . . . . . . . . . . . . . . . 15 mei 2002
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 mei 2002
China6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 september 2003
Costa Rica . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 juli 2003
Cyprus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 april 2003
Denemarken7) . . . . . . . . . . . . . . . 30 september 2003
Ecuador8) . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 september 2002
Equatoriaal Guinee . . . . . . . . . . . . 7 februari 2003
Estland9) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 februari 2003
De Filippijnen . . . . . . . . . . . . . . . 28 mei 2002
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 februari 2004
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 oktober 2002
Gambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 mei 2003
Guatemala . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 september 2003
Honduras . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 december 2003
Jamaica . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 september 2003
Kirgizië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 oktober 2003
Kroatië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 januari 2003
Letland10) . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 december 2001
Lesotho11) . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 september 2003
Litouwen12) . . . . . . . . . . . . . . . . 9 mei 2002
Mali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 april 2002
Malta13) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 september 2003
Marokko . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 september 2002
Mauritius14) . . . . . . . . . . . . . . . . 21 april 2003
Mexico15) . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 maart 2003
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Monaco . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 juni 2001
Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 augustus 2002
Nicaragua . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 september 2002
Nieuw-Zeeland16) . . . . . . . . . . . . . 19 juli 2002
Nigeria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 juni 2001
Noorwegen17) . . . . . . . . . . . . . . . 23 september 2003
Oezbekistan18). . . . . . . . . . . . . . . 9 december 2003
Peru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 januari 2002
Polen19) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 november 2001
Roemenië20) . . . . . . . . . . . . . . . . 4 december 2002
Rwanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 september 2003
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 oktober 2003
Servië en Montenegro . . . . . . . . . . 6 september 2001
De Seychellen . . . . . . . . . . . . . . . 22 april 2003
Slowakije21) . . . . . . . . . . . . . . . . 3 december 2003
Spanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 maart 2002
Tadzjikistan . . . . . . . . . . . . . . . . 8 juli 2002
Tunesië22) . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 juni 2003
Turkije . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 maart 2003
Venezuela23) . . . . . . . . . . . . . . . . 13 mei 2002

1) Onder het volgende voorbehoud en de volgende verklaringen:
‘‘The Government of the People’s Democratic Republic of Algeria does not

consider itself bound by the provisions of article 35, paragraph 2, of this Con-
vention, which provide that any dispute between two or more States concerning
the interpretation or application of this Convention that has not been settled by
negotiation shall be submitted to arbitration or to the International Court of Jus-
tice at the request of any of the parties thereto.

The Government of the People’s Democratic Republic of Algeria considers that
no dispute of such nature must be submitted to arbitration or to the International
Court of Justice without the consent of all the parties to the dispute. The ratifi-
cation of this Convention by the People’s Democratic Republic of Algeria does
not in any way signify recognition of Israel.’’

‘‘The present ratification does not entail the establishment of relations of any
kind with Israel.’’.

2) Onder de volgende verklaringen:
‘‘Pursuant to paragraph 3 of Article 5 of the United Nations Convention against

Transnational Organized Crime, adopted in New York on the 15th day of Novem-
ber 2000 (hereinafter referred as to Convention) the Republic of Armenia declares
that its Criminal Code (chapter 7, in particular Article 41 of the Code) covers all
serious crimes involving organized criminal groups provided in paragraph 1 (a)
(i) of Article 5 of the Convention.

Pursuant to paragraph 5 of Article 16 of the Convention the Republic of Arme-
nia declares that it will take the Convention as the legal basis for cooperation on
extradition with other States Parties to the Convention.

However, at the same time the Republic of Armenia declares that it shall apply
the Convention in relations with the States Parties of the European Convention
on Extradition, done at Paris, on 13th day of December 1957, provided that the
Convention supplements and facilitates the application of the provisions of the
European Convention on Extradition.
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Pursuant to paragraph 13 of Article 18 of the Convention the Republic of
Armenia designates the following central authorities to receive the requests for
mutual legal assistance:

a/ in respect of the cases of pretrial investigation phase
– the General Prosecutor’s Office of the Republic of Armenia
b/ in respect of the cases of court proceedings phase or connected with the

implementation of the judgment
– the Ministry of Justice of the Republic of Armenia.
Pursuant to paragraph 14 Article 18 of the Convention the Republic of Arme-

nia declares that the acceptable languages are Armenian, English or Russian.’’.

3) Onder de volgende verklaringen en het volgende voorbehoud:
‘‘The Republic of Azerbaijan declares that it is unable to guarantee the appli-

cation of the provisions of the Convention in the territories occupied by the
Republic of Armenia until these territories are liberated from that occupation.

In accordance with paragraph 5 of Article 16 of the Convention, the Republic
of Azerbaijan declares that it will use the Convention as the legal basis for coop-
eration on extradition with other States- Parties to the Convention.

In accordance with paragraph 13 of Article 18 of the Convention, the Republic
of Azerbaijan declares that the Ministry of Justice of the Republic of Azerbaijan
is designated as the central authority that shall have the responsibility and power
to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them or to
transmit them to the competent authorities for execution.

In accordance with paragraph 14 of Article 18 of the Convention, the Republic
of Azerbaijan declares that the requests and supporting documents should be sub-
mitted in Russian or English as the UN official languages, and should be accom-
panied by a translation in Azeri.

In accordance with paragraph 6 of Article 31 of the Convention, the Republic
of Azerbaijan declares that the following authority can assist other States Parties
in developing measures to prevent transnational organized crime:

Ministry of Internal Affairs of the Republic of Azerbaijan H. Hajiev st. 7, Baky,
Azerbaijan.

In accordance with paragraph 3 of Article 35 of the Convention, the Republic
of Azerbaijan declares that it does not consider itself bound by the provision of
paragraph 2 of Article 35.’’.

4) Onder de volgende verklaringen:
‘‘The Republic of Belarus understands the implementation of the provisions of

Article 10 of the Convention to the degree that will not contradict its national
legislation. The Republic of Belarus in accordance with Article 16 of the Con-
vention will use the Convention as a basis for cooperation on the issues of extra-
dition with other states - members of the Convention.’’.

5) Onder de volgende verklaringen:
‘‘The Government of the Republic of Botswana hereby notified the Secretary-

General of the United Nations that pursuant to:
a) paragraph 5 (a) of Article 16, the Government of the Republic of Botswana

will not take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to this Convention;

b) paragraph 13 of Article 18, the Government of the Republic of Botswana
designates the Attorney General of the Republic of Botswana as the central
authority that shall have the responsibility and power to receive requests for
mutual legal assistance and either to execute them or to transmit them to the com-
petent authorities for execution;
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c) paragraph 14 of Article 18, English is the acceptable language to the Gov-
ernment of the Republic of Botswana;

d) paragraph 6 of Article 31, the following authorities can assist other State
Parties in developing measures to prevent transnational organized crime:

i) The Commissioner of Police
Botswana Police Headquarter
Government Enclave
Private Bag 0012
Gaborone, Botswana
ii) The Attorney General of the Republic of Botswana
Attorney General’s Chambers
Government Enclave
Private Bag 009
Gaborone, Botswana.’’.
6) Onder het volgende voorbehoud en de volgende verklaring:
‘‘The People’s Republic of China makes a reservation with regard to Article

35, paragraph 2 of the Convention and is not bound by the provisions of Article
35, paragraph 2.

In accordance with the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People’s Republic of China and after consultation with the Gov-
ernment of the Hong Kong Special Administrative Region ( hereinafter as HK-
SAR), the application of the Convention to the HKSAR requires prior enactment
of domestic legislation by the HKSAR. To this end, the Convention shall not
apply to the HKSAR until the Government of the People’s Republic of China
notifies otherwise.’’.

7) Onder de volgende verklaringen:
‘‘In accordance with Article 18 (13) of the Convention Denmark declares that

the central authority in Denmark competent to receive requests for mutual legal
assistance is the Ministry of Justice. The address is: Justitsministeriet, Det Inter-
nationale Kontor, Slotsholmsgade 10, DK-1216 Copenhagen K, tel. +45 33 92 33
40, fax +45 33 93 35 10, email: jm@jm.dk

In accordance with Article 18 (14) of the Convention Denmark declares that it
will accept requests in the following languages: Danish, Swedish Norwegian,
English, French and German.

With a territorial exclusion in respect of the Faroe Islands and Greenland.’’.
8) Onder de volgende verklaring en de volgende voorbehouden:
‘‘For the purposes of the United Nations Convention against Transnational

Organized Crime, the Government of Ecuador designates the Office of the Public
Prosecutor as the central Ecuadorian authority.

With regard to article 10 of the United Nations Convention against Transna-
tional Organized Crime, the Government of Ecuador points out that the concept
of criminal liability of legal persons is not at the moment embodied in Ecuado-
rian legislation. When legislation progresses in this area, this reservation will be
withdrawn.

Exercising the powers referred to in article 35, paragraph 3, of the Convention,
the Government of Ecuador makes a reservation with regard to article 35, para-
graph 2, relating to the settlement of disputes.’’.

9) Onder de volgende verklaringen:
‘‘The Riigikogu of the Republic of Estonia, while ratifying the Convention,

made the following declarations:
1) pursuant to Article 5 paragraph 3 of the Convention the Republic of Esto-
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nia declares that under its legislation it considers the act provided in paragraph
l(a)(i) of Article 5 as a crime;

2) pursuant to Article 16 paragraph 5 of the Convention the Republic of Esto-
nia declares that it will take this Convention as the legal basis for cooperation on
extradition with other States Parties to this Convention;

3) pursuant to Article 18 paragraph 13 of the Convention the Republic of Esto-
nia designates the Ministry of Justice as a central authority to receive the requests
for mutual legal assistance;

4) pursuant to Article 18 paragraph 14 of the Convention the Republic of Esto-
nia declares that the acceptable languages are Estonian and English.’’.

10) Onder de volgende verklaringen:
‘‘In accordance with paragraph 3 of Article 5 of the United Nations Conven-

tion against Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day
of November 2000, the Republic of Latvia declares that its domestic law requires
an act in furtherance of the agreement for purposes of the offences established in
accordance with paragraph 1 (a) (I) of Article 5.

In accordance with paragraph 5 of Article 16 of the United Nations Conven-
tion against Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day
of November 2000, the Republic of Latvia declares that it takes the Convention
as the legal basis for cooperation on extradition with other States Parties to the
Convention.

In accordance with paragraph 13 of Article 18 of the United Nations Conven-
tion against Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day
of November 2000, the Republic of Latvia declares that the designated authori-
ties are:

1. Prosecutor General’s Office – during a pre-trial investigation
O. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1801, Latvia
Phone: +371 704 4400
Fax: +371 704 4449
E-mail: gen@lrp.gov.lv

2) Ministry of Justice – during a trial
Brivibas blvd. 36, Riga, LV-1536, Latvia
Phone: +371 703 6801, 703 6716
Fax: +371 721 0823, 728 5575
E-mail: tm.kanceleja@tm.gov.lv

In accordance with paragraph 14 of Article 18 of the United Nations Conven-
tion against Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day
of November 2000, the Republic of Latvia declares that the acceptable language
is English or Latvian.’’.

11) Onder de volgende verklaringen:
‘‘1. The legal system pertaining in the Kingdom of Lesotho requires involve-

ment of an organized criminal group for purposes of the offences established in
accordance with article 5 (1) (a) (i), and further requires an act in furtherance of
an agreement for purposes of the offences established in accordance with article
5 (1) (a) (i) of the Convention.

2. In response to article 16 (5) of the Convention, in Lesotho, extradition is
conditional on the existence of a treaty.

3. In response to article 18 (13) of the Convention, in Lesotho the office of the
Attorney-General shall be the designated central authority with the responsibility
and power to receive requests for mutual legal assistance.

4. In response to article 18 (14) of the Convention, the English language is
acceptable for purposes of requests for mutual legal assistance.’’.
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12) Onder de volgende verklaringen:
‘‘.....according to paragraph 6 of Article 13 of the Convention, the Seimas of

the Republic of Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall consider
the Convention the necessary and sufficient treaty basis for the taking of the
measures referred to in paragraphs 1 and 2 of Article 13 of this Convention;

.... pursuant to paragraph 13 of Article 18 of the Convention, the Seimas of the
Republic of Lithuania declares that the Ministry of Justice of the Republic of
Lithuania and the Prosecutor General’s Office under the Supreme Court of the
Republic of Lithuania shall be designated as central authorities to receive requests
for mutual legal assistance;

.... pursuant to paragraph 14 of Article 18 of the Convention, the Seimas of the
Republic of Lithuania declares that requests for legal assistance and documents
pertaining thereto, which shall be submitted to the Republic of Lithuania, should
be accompanied by respective translations into English, Russian or Lithuanian, in
case the aforementioned documents are not in one of these languages;

.... pursuant to paragraph 5 (a) of Article 16 of the Convention, the Seimas of
the Republic of Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall consider
this Convention a legal basis for cooperation on extradition with other States Par-
ties to the Convention; however, the Republic of Lithuania in no case shall con-
sider the Convention a legal basis for the extradition of Lithuanian nationals, as
it is stipulated in the Constitution of the Republic of Lithuania;

.....pursuant to paragraph 3 of Article 35 of the Convention, the Seimas of the
Republic of Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall not consider
itself bound by the provisions of paragraph 2 of Article 35, stipulating that any
disputes concerning the interpretation or application of the Convention shall be
referred to the International Court of Justice.’’.

13) Malta heeft op 11 december 2003 de volgende verklaringen afgelegd:
‘‘Article 16, paragraph 5 (a)
Pursuant to Article 16, paragraph 5 of the Convention, Malta declares that it

will take the United Nations Convention against Transnational Organized Crime
as the legal basis for co-operation on extradition with other States Parties to the
Convention.

Article 18, paragraph 13
Pursuant to Article 18, paragraph 13 of the Convention, Malta designates the

Attorney General of Malta as the central authority to receive requests for mutual
assistance.

Article 18, paragraph 14
Pursuant to Article 18, paragraph 14 of the Convention, Malta declares that the

acceptable languages are Maltese and English.’’.

14) Onder de volgende verklaringen:
‘‘The Government of the Republic of Mauritius shall take this Convention as

the legal basis for cooperation on extradition with other States Parties to this Con-
vention;

and further declares that the central authority designated for the purpose of arti-
cle 20, paragraph 13 of the aforesaid Convention is the Attorney-General’s Office
and the languages acceptable to the Republic of Mauritius for the purposes of
article 20, paragraph 14 are English and French.’’.

15) Onder de volgende verklaringen:
‘‘Article 5 (3) – The United Mexican States wishes to state that in criminaliz-

ing the offences defined in accordance with article 5, paragraph 1 (a) (i), the
domestic law of the Mexican State covers all serious crimes involving the par-
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ticipation of an organized criminal group. The criminalization of an agreement
with one or more other persons to commit a serious crime for a purpose relating
directly or indirectly to the obtaining of a financial or other material benefit
involves the participation of an organized criminal group in the offence of organ-
ized crime provided for in article 2 of the Federal Act to Combat Organized
Crime, insofar as it is relevant to the crimes to which the said article refers. The
offence of criminal association, provided for in article 164 of the Federal Crimi-
nal Code, is applicable insofar as it is relevant to the other serious crimes to
which the Convention refers.

Article 16, paragraph 5 (a) – The Mexican State shall consider the Convention
as the legal basis of cooperation in extradition matters in respect of those States
parties with which it has not concluded treaties in the matter.

Article 18, paragraph 13 – The Office of the Attorney-General of the Republic
is designated as the central authority in matters of mutual legal assistance.

Article 18, paragraph 14 – Requests for judicial assistance shall be submitted
in the Spanish language. Requests may also be submitted in the language of the
requesting State, provided that they are accompanied by a translation into Span-
ish.’’.

16) Onder de volgende verklaringen:
‘‘The Government of New Zealand declares pursuant to Article 18 (13) of the

Convention that the Attorney General of New Zealand is designated by the Gov-
ernment of New Zealand as the Central Authority that shall have the responsibil-
ity and power to receive requests for mutual legal assistance;

The Government of New Zealand declares pursuant to Article 18 (14) of the
Convention that English is designated by the Government of New Zealand as the
acceptable language in which to make requests for mutual legal assistance.

Consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-
government for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of
the United Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a
Declaration to this effect is lodged by the Government of New Zealand with the
Depositary on the basis of appropriate consultation with that territory...’’.

17) Onder de volgende verklaringen:
‘‘Article 5 of the Palermo Convention has been implemented in Norwegian law

through Section 162 c of the Penal Code, which reads as follows:
‘‘Any person who enters into an agreement with another person to commit an

act that is punishable by imprisonment for a term of not less than three years, and
that is to be committed as a step in the activity of an organized criminal group,
shall be liable to imprisonment for a term not exceeding three years unless the
offence comes under a more severe penal provision. An increase of the maximum
penalty in the case of a repeated offence or a concurrence of felonies is not to be
taken into account. An organized criminal group is here defined as an organized
group of three or more persons whose main purpose is to commit an act that is
punishable by imprisonment for a term of not less than three years, or whose
activity largely consists of committing such acts.’’

Under Article 5 (3) of the Palermo Convention, States Parties are to inform the
Secretary-General when the national legislation implementing Article 5 requires
1) ‘‘involvement of an organized criminal group’’ or 2) that ‘‘an act in further-
ance of the agreement’’ has taken place.

1. Section 162 c of the Norwegian Penal Code requires that the ‘‘agreement’’
has some link with the criminal activity of an organized criminal group. The pro-
vision only applies to an agreement concerning acts that are committed as ‘‘a step
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in the activity of an organized criminal group’’. At least one of the Parties to the
agreement must be a member of such a group, and the agreement must have been
entered into by the group or by an individual representing the group. This is
specified in the ‘‘travaux préparatoires’’ of this legislation, cf. Proposition No. 62
(2002-2003) to the Odelsting, pp. 31-32 and 95-96. This condition means that
Section 162 c requires the ″involvement of an organized criminal group’’.

2. On the other hand, if ‘‘an act in furtherance of the agreement’’ has taken
place, this is not a necessary condition for punishment, cf. Proposition No. 62
(2002-2003) t the Odelsting, p. 95.

Communications concerning mutual assistance in criminal matters are to be
addressed to the Department of Civil Affairs, Ministry of Justice, as the compe-
tent authority in Norway. Communications concerning legal aid may be made in
the Norwegian, Swedish, Danish and English languages.

The Norwegian agency responsible for receiving requests from other States
Parties for assistance in developing measures to prevent transnational crime is the
Police Department, Ministry of Justice.’’.

18) Onder het volgende voorbehoud en de volgende verklaringen:
‘‘The Republic of Uzbekistan does not consider itself bound by the provisions

of paragraph 2 of article 35 of this Convention.
Communication concerning article 2, paragraph (a), of the Convention
Under article 29, section 4, of the Criminal Code of the Republic of Uz-

bekistan, approved by the Act of 22 September 1994, a group of two or more per-
sons constituted in advance for the purpose of joint criminal activity is consid-
ered an organized group.

Communication concerning article 2, paragraph (b), of the Convention
Under article 15 of the Criminal Code of the Republic of Uzbekistan, offences

are subdivided, according to their nature and the degree of danger they pose to
society, into: offences that do not pose a great danger to society, less grave, grave
and especially grave offences.

Offences that do not pose a great danger to society are premeditated offences
punishable by deprivation of liberty for not more than three years and offences
committed through negligence and punishable by deprivation of liberty for not
more than five years. Less grave offences are premeditated offences punishable
by deprivation of liberty for more than three years but not exceeding five years
and offences committed through negligence and punishable by deprivation of lib-
erty for more than five years.

Grave offences are premeditated offences punishable by deprivation of liberty
for more than 5 years but not exceeding 10 years.

Especially grave offences are premeditated offences punishable by deprivation
of liberty for more than 10 years or the death penalty.

Communication concerning article 2, paragraph (g), of the Convention
Pursuant to the Act of the Republic of Uzbekistan of 29 August 2001, confis-

cation of property as a form of punishment has been removed from the Criminal
Code.

Article 284 of the Code of Criminal Procedure of the Republic of Uzbekistan
provides that property that is the object of a crime shall, on the judgement of a
court, become State property, unless it is subject to return to the former owner.

Communication concerning article 7 of the Convention
Under article 38 of the Act of the Republic of Uzbekistan of 25 April 1996 on

banks and bank activities, information on transactions by and accounts belonging
to natural and legal persons may be transmitted to the clients and organizations
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themselves, to the procurator, and to courts and bodies conducting initial inquir-
ies and investigations:

(a) Information on transactions by and accounts belonging to legal persons and
other organizations may be transmitted to the organizations themselves, to the
procurator, and to courts and bodies conducting initial inquiries and investigations
when criminal proceedings have been initiated;

(b) Information on accounts and deposits belonging to natural persons may be
transmitted to the clients themselves and their legal representatives and, provided
that such information pertains to cases they are handling, to courts and bodies
conducting initial inquiries and investigations when financial resources and other
assets of the client in the account or deposit may be subject to seizure, when a
penalty is enforced or when property is confiscated.

Communication concerning article 10 of the Convention
The legislation of the Republic of Uzbekistan does not provide for criminal or

administrative liability in respect of legal persons.
Communication concerning article 5, paragraph 3, of the Convention
The Republic of Uzbekistan communicates hereby that, under the Criminal

Code of the Republic of Uzbekistan, offences committed by organized groups or
for their benefit are categorized as grave or especially grave offences, depending
on their defining elements and on the form of punishment for the separate types
of offence.

Communication concerning article 16, paragraph 5, of the Convention
The Republic of Uzbekistan regards this Convention as the legal basis for

cooperation on extradition with other States Parties to this Convention. However,
this provision shall not preclude the Republic of Uzbekistan from concluding
bilateral treaties on extradition with individual States Parties to this Convention.

Notification concerning article 18, paragraphs 13 and 14, of the Convention
Concerning paragraph 13
The Republic of Uzbekistan has designated the Office of the Procurator Gen-

eral of the Republic of Uzbekistan as the central authority with responsibility for
receiving requests for mutual legal assistance and either executing them or trans-
mitting them to the competent authorities for execution.

Concerning paragraph 14
The Republic of Uzbekistan designates the Russian language as the language

acceptable to it.’’.
19) Onder de volgende verklaringen:
‘‘Pursuant to article 18, paragraph 13 the Republic of Poland declares that the

Ministry of Justice is designated as the central authority competent to receive
requests for mutual legal assistance.

The Republic of Poland declares that Polish and English shall be the languages
acceptable pursuant to article 18, paragraph 14.’’.

20) Onder de volgende verklaringen:
‘‘1. In accordance with Article 16 paragraph 5 (a) of the Convention, Romania

considers this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to this Convention.

2. In accordance with Article 18 paragraph 13 of the Convention, the Roma-
nian central authorities designated to receive the requests for mutual legal assis-
tance are:

a) The Prosecutor’s Office attached to the Supreme Court of Justice, for the
requests for mutual legal assistance formulated in pre-trial investigation (Blvd.
Libertatii nr. 14, sector 5 Bucuresti, tel. 410 54 35/fax.337 47 54).

b) The Ministry of Justice, for the requests for mutual legal assistance formu-
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lated during the trial or execution of punishment, as well as for the requests of
extradition (Str. Apollodor nr.17, sector 5 Bucaresti, tel. 3141514/fax. 310 16 62).

3. In accordance with Article 18 paragraph 14 of the Convention, the requests
for mutual legal assistance and the enclosed documents submitted to the Roma-
nian authorities shall be accompanied by translations in the Romanian language
or in the French or English languages.’’.

21) Onder de volgende verklaringen:
‘‘Pursuant to Article 6, paragraph 2 (d) and Article 13, paragraph 5 the appro-

priate authority which will furnish copies of the laws and regulations of the Slo-
vak Republic that give effect to these paragraphs and of any subsequent changes
to such laws and regulations or a description thereof to the Secretary General of
the United Nations is the Ministry of Justice of the Slovak Republic.

Pursuant to Article 18, paragraph 13 the Slovak Republic designates the fol-
lowing central authorities to receive requests for mutual legal assistance:

(a) The General Prosecutor’s Office of the Slovak Republic – in respect of
cases of pretrial investigation phase.

(b) The Ministry of Justice of the Slovak Republic – in respect of cases of court
proceedings phase. Pursuant to Article 18, paragraph 14 the acceptable languages
for the Slovak Republic for receiving and producing a written record in respect
of requests for mutual legal assistance are Slovak, Czech, English and French.

Pursuant to Article 31, paragraph 6 the authority that can assist other States
Parties in developing measures to prevent transnational organized crime is the
Ministry of Interior of the Slovak Republic.’’.

22) Onder het volgende voorbehoud:
‘‘In ratifying the United Nations Convention against Transnational Organized

Crime, adopted by the United Nations General Assembly on 15 November 2000,
the Tunisian Government declares that it does not consider itself bound by the
provisions of article 35, paragraph 2, of the Convention and emphasizes that dis-
putes over the interpretation or application of this Convention may not be sub-
mitted to the International Court of Justice unless there is agreement in principle
among all the parties concerned.’’.

23) Op 19 december 2003 heeft Venezuela de volgende verklaringen afgelegd:
‘‘Pursuant to the provisions of article 5, paragraph 3 of the United Nations

Convention against Transnational Organized Crime, the Government of the Boli-
varian Republic of Venezuela declares the following:

With respect to national laws governing the offences described in article 5,
paragraph 1 (a)(i), Venezuelan law typifies and penalizes such offences under arti-
cles 287 to 293 of the current Penal Code referring to the offence of forming an
organized criminal group.

Pursuant to article 16, paragraph 5, the Bolivarian Republic of Venezuela
declares:

The United Nations Convention against Transnational Organized Crime shall
be taken as the legal basis for cooperation on extradition in relations between the
Bolivian Republic of Venezuela and other States parties to the Convention.

Pursuant to article 18, paragraph 13, the Bolivarian Republic of Venezuela
declares:

The central authority that shall have the responsibility and power to receive
requests for mutual legal assistance and either to execute them or to transmit them
to the competent authorities for execution shall be the Public Prosecutor’s Office,
in accordance with the powers conferred upon the said institution by the Act for
partial reform of the Code of Crinminal Procedure.
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Pursuant to article 18, paragraph 14, the Bolivarian Republic of Venezuela
declares:

Requests for mutual legal assistance in criminal matters made to the Govern-
ment of the Bolivarian Republic of Venezuela shall be written in Spanish, in
accordance with Venezuela constitutional and legal provisions.’’.

F. TOETREDING

De volgende staten hebben in overeenstemming met artikel 36, vierde
lid, van het Verdrag een akte van toetreding nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties:

Belize1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 september 2003
Comoren. . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 september 2003
Laos2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 september 2003

1) Onder het volgende voorbehoud en de volgende verklaring:
‘‘The Government of Belize does not consider itself bound by the provisions

of article 35, paragraph 2, of this Convention, which provide that any dispute
between two or more States concerning the interpretation or application of this
Convention that has not been settled by negotiation shall be submitted to arbitra-
tion or to the International Court of Justice at the request of any of the parties
thereto.

The Government of Belize declares that it shall take this Convention as the
legal basis for cooperation on extradition with other States Parties to this Con-
vention.

The Government of Belize further declares that the central authority designated
for the purpose of article 18, paragraph 13 of the aforesaid Convention is the
Attorney-General’s Office and the language acceptable to Belize for the purposes
of article 18, paragraph 14 is English.’’.

2) Onder het volgende voorbehoud en de volgende verklaringen:
‘‘In accordance with paragraph 3, Article 35 of the United Nations Convention

Against Transnational Organized Crime, the Lao People’s Democratic Republic
does not consider itself bound by paragraph 2, Article 35 of the present Conven-
tion. The Lao People’s Democratic Republic declares that to refer a dispute relat-
ing to interpretation and application of the present Convention to arbitration or
the International Court of Justice, the agreement of all parties concerned in the
dispute is necessary.

In accordance with paragraph 5(a), Article 16 of the United Nations Conven-
tion Against Transnational Organized Crime, the Lao People’s Democratic Re-
public does not take this Convention as the legal basic for cooperation on extra-
dition with other States Parties to this Convention.

In accordance with paragraph 13, Article 18, the Government of the Lao Peo-
ple’s Democratic Republic designates the Ministry of Public Security as central
authority and the Ministry of Foreign Affairs as alternate central authority that
have the responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance
and either to execute them or to transmit them to the competent authorities for
execution.

In accordance with paragraph 14, Article 18, in addition to the Lao language,
English is acceptable to the Government of the Lao People’s Democratic Repub-
lic.’’.
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G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zijn ingevolge artikel 38, eerste lid, in
werking getreden op 29 september 2003.

Voor elke staat of organisatie die na deze datum een akte van bekrach-
tiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding nederlegt, treedt het Ver-
drag ingevolge artikel 38, tweede lid, in werking op de dertigste dag na
de nederlegging van die akte.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

Bij het nederleggen van de akte van bekrachtiging heeft China de vol-
gende verklaring afgelegd:

‘‘In accordance with the Basic Law of the Macao Special Administra-
tive Region of the People’s Republic of China and after consultation
with the Government of the Macao Special Administrative Region (here-
inafter as MSAR), the Government of the People’s Republic of China
decides that the Convention shall apply to the MSAR and states for the
MSAR as follows:

a) The identification of the offences established under paragraph 1
(a) (i) of Article 5 of the Convention requires involvement of an organ-
ized crime group in accordance with the domestic law of the MSAR;

b) In accordance with the provisions of Article 18, paragraph 13 of
the Convention, the MSAR designates the Secretary for Administration
and Justice of the MSAR as the Central Authority in the MSAR to
receive the requests for legal assistance and to transmit them to the com-
petent authorities of the MSAR for execution;

c) In accordance with the provisions of Article 18, paragraph 14 of
the Convention, requests for legal assistance will only be accepted by
the MSAR in the Chinese or Portuguese language.’’.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 2001, 68.

Verwijzingen

Titel : Handvest van de Verenigde Naties
San Francisco, 26 juni 1945

Tekst : Trb. 1979, 37 (Engels en Frans) en
Trb. 1987, 113 (vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 2001, 179
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Titel : Protocol inzake de preventie, bestrijding en bestraf-
fing van mensenhandel, in het bijzonder vrouwen-
handel en kinderhandel, tot aanvulling van het
Verdrag van de Verenigde Naties tegen de grens-
overschrijdende georganiseerde misdaad.

Tekst : Trb. 2001, 69 (Engels en Frans)
Trb. 2004 35 (vertaling)

Titel : Protocol tegen de smokkel van migranten over land,
over de zee en in de lucht, tot aanvulling van het
Verdrag van de Verenigde Naties tegen de grens-
overschrijdende georganiseerde misdaad.

Tekst : Trb. 2001, 70 (Engels en Frans)
Trb. 2004, 36 (vertaling)

Titel : Protocol inzake de illegale vervaardiging van en
handel in vuurwapens, hun onderdelen, componenten
en munitie, tot aanvulling van het verdrag van de
Verenigde Naties tegen grensoverschrijdende georga-
niseerde misdaad;
New York, 31 mei 2001

Tekst : Trb. 2004, 37 (Engels, Frans en vertaling)

Uitgegeven de negentiende februari 2004.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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